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Ca et G e s

PREFACE

The tablet Bo 2002 belongs to a group of Bogazkdy tablets which, at the conclusion of Th.
Makndi’s and H. Winckler’s excavanons betfore the First World War, were not sent 10 Berlin for
conservation and publication but were permanenty kept in the Istanbul Museum. In 1926 Mrs.
L. Ehelolf spent some ume in [stanbul with her husband, Dr. H. Ehelolf, for the purpose of
photographing these tablets as well as selected texts from Assur. The glass negatives in the
format of 5” x 77 (13 x 18 cm.), executed in the superb quality which was the hallmark of Mrs.
Ehelolf’s photography, were incorporated in the Berlin photograph archive with the sigium K
(for “Konstantnopel™); to the best of my knowledge they have been kept there o the present
ume. A number of texts published in the KUB series were copied from such phowographs. but it
soon became obvious that the tablet Bo 2002 could not be published on the basis of photographs
alone because of the number and exwemely small size of the addiuons which the ancient scribe
had squeezed onto its surface. [t was for that reason that in 1933, when [ first went 10 Bogazkoy
on behalf of tke Deutsche Orient-Gesellschaft-H. Ehelolf instructed me to copythe text from the
original in Istanbul. However, a first inspection made it immediately clear that this wsk would
take much more ume than I could spend in Istanbul due to the circumstances of that ume. In
1934, the hospitality of Dr. and Mrs. K. Bittel enabled me to devote several weeks to this task.
[n the Eski Jark Eserleri Miizesi the curator, Mr. Haydar Simerkan. mest obligingly gave me a
well lit working space 1n his own office, and [ have the most pleasant memory of the ume that !
shared his room with him. Upon my return to Berlin in late 1934 { handed the completed hand
copy to H. Ehelolf for eventual inclusion in one of the KUB volumes. When [ left Serlin in carly
1936 to assume my job at the newly founded Faculty of Languages. Historv, and Geograpny
(D1l ve Tanh-Cografya Fakiiltesi, later part of Ankara University ;, Ehelolf returned my copy to
me because by then it would have been difficult. if not impessible. to include a werk of a non-
Aridn in an official publicauon : he had published KUB 28 in 1933, but this vas io be the last).
He suggested [ might publish the text in Turkey.

During my first few years in Ankara [ saw no possibility of having the cuneiform hand copy
of a Hittite text published in Turkay. The opportunity came when in 1940 the first class ot
students graduated from our Facuity, among them Mrs. Muazzez C:g and Mrs. Hauce Bozkurt
(she later resumed her maiden name Kizilyay), who had majored :n Hittitology and were both
appointed to the tablet collection of the [stanbul Museum. This then made ut possible to prepare
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and, in 1944, 10 publish the first volume in the IBoT series’ in collaboration with the two ladie:
and to include my hand copy of Bo 2002 in it as number 36. !
In the mean ume S. Alp had been preparing his Berlin dissertation on the functions of )
centain Hittite officials. among whom the MESEDI was the most prominent.® Quite naturally he
used the text Bo 2002 for his work; he included in it several sections of the text in transliteration
and translation using both the K photographs in Berlin and the original in Istanbul. His reatmen
of the text greatly contnbuted to its understanding. Among other things he showed that the
MESEDIs were bodyguards and that the huluganni could not be a litter, because the tex:
mentons its wheels. During the years when Alp and I were colleagues at Ankara I asked hin;
| whether he would like to prepare an edition of the whole text since he had already covered
great portions of it, but he declined this offer.
During the war and post-war years it was not possible to find a place for publishing a tex:
i editon either as a monograph or in a journal, and even in the United States 1t was not easy
dunng my first vears at the University of Chicago (since 1949) to place such an edition. Besides,
1 the text demanded a great deal of work for which I did not find the time. In the early 1960s |
was planning to resume and complete my work on this text when Mrs. Jakob-Rost informed me
of her plan to edit it. Although I replied in the affirmative to her quesuon as to whether I had
plans of my own, she found 1t impossible 1o drop her work on an edition of the text, which then
- N « appeared in 1966.3 This madé me postpone my own plans, csf)ecially since my understanding of
' the text differed so much from hers.
Regardless of any chances for publication I made this text the subject of several advanced
classes or seminars: On one occasion in Ankara, with both B. Landsberger and S. Alp
< participating, Landsberger contributed the reading NIMGIR.ERIN “ On another occasion in
Chicago, F. Josephson was among the participants. Duning the spring semester of 1972, which |
spent as guest professor at the University of Munich, we read the text in a seminar in which A
Kammenhuber and K. K. Riemschneider ook part. Miss Kammenhuber also let me excerpt
from her file collection references 1o the occurrences of many of the difficult words, so that )
could supplement my own incomplete word files. I have gratefully used these references,
although by now the files of the Chicago Hitute Dictionary, begun by H. A. Hoffner and
supplemented by the dicuonary team under a grant from the Nauonal Endowment for the
Humaniues, make it easy o find more occurrences.
In the spring of 1979 an invitation by the Insutwute for Advanced Studies of the Hebrew
University of Jerusalem gave me the opportunity to read and discuss the greater part of the text
in a group which included, in addiuon to some advanced students, many colleagues from the
fields of Assyriology, Biblical studies, and Hitutology. While I learned much from all of them, |
shall menton only the Hitutologists: Galina Kellerman, Aaron Kempinski, and ltamar Singer. In
addiuon the hospitality of the Institute and of the Archeological and Assyriological Library of

1. Istanbu! Arkeolojs Miizelerinde Bulunan Bogazkoy Tabieller:nden Segme Meunler.
; “ H. Bozkuri. M. Cig. H. G. Gilterbock (Istanbul, 1944).

o

Untersuchungen zu den Beamtennamen im hethiuschen Festzeremonell : Leipzig, 1940).

3. “Beitrage zum hettutischen Hofzeremoniell (IBoT I 36)” 1n Mitteilungen des Instituts fir
7 Onentforschung 11 (1966) 165-225 (CTH 262; henceforth referred o as ““Jakob-Rost™ and page *
. - number). ’

2 : " 4. Compare JCS 15(1961; 71 n. 23 and FsOtten 74.

R



PREFACE Xi

the Hebrew University gave me an opportunity to devote some ume o a revision of my earlier
translauon and the preparauon of the commentary.

After my return to Chicago, however, other obligations kept me from completing the work.
Recently my colleagues urged me to make my interpretation available 1o other Hititologists and
to the Hittite Dictionary project in particular. My eyesight, however, had deteriorated
considerably, but my colieague, Theo P. J. van den Hout, has very generously helped me to
complete this manuscript. His assistance was not limited to technical help such as the retyping of
my old (partly only penciled) manuscript, the reading to me of file cards and of passages in
literature, and the consulting of photographs; he actively engaged in the discussion of many
points that came up while 1 went through my old translation and commentary. Especially to the
last part of the commentary, which was written recently, he made important contributions. The
places in the commentary where an opinion is expressed in the first person plural give an
approximate idea of his parucipauon even though they do not cover all instances.

A first concordance of the text was prepared by Philo H. J. Houwink ten Cate in the 1960s
using our first computer program (cf. Houwink ten Cate in the preface 1 his Records), but the
Glossary here presented has been prepared by van den Hout in conjuncuon with the preparation
of the Hittite Dictionary files. /

Needless to say, I am deeply grateful o all the above mentioned scholars who in one-wav
or another contributed to my better understanding of the text.

Chicago, June 1990 H. G. Giiterbock

<
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IBoT I 36

SYNOPSIS

The text seems to begin (§1) by describing how the guards take their places in one
courtyard of the palacv in the morning. The additon to §1 first menuons the lifung of the
doorbolts, 1.¢., the opemng of the palace gates, but then is expanded into general rules about the
opening of vanous doors.

The §§2-2 specify where the guards are lined up in the courtvard. Here two groups are
mentoned: the MeScd: and the goidspearmen. Later in the text there also occur spearmen
without the addition of the word ‘'gold.” They all seem to be some kind of guards. The addiuon (o

§3 speaks of the authority of the commander-of-ten of the goldspearmen over all guards'

apparently including the Megedi. A special supulation concerming the MeSed: lowards the end of
the addiuon 1s oo fragmentary for interpretauon.

From §§4—5 we learn that the officers of the guards have 1o pay homage 1c ther Protecuve
God, when they arrive at the palace. They have 1o dispose of their staffs while doing sc
Similarly, all Me3ed: must deposit their staffs with the gatekeeper. This prompts an excursus
about the duties of the gatekeeper. This leads to regulauons for going 1o the toilet (§§6-8). for
the gatekeeper's duty of prevenung illicit passage {§§9-10), and for the privilege of using the
main gate (§11;.

With §12 there begins what might be called ‘la sorue du ro1.” The first paragraphs (§§12-
12a) describe the immediate preparations, the opening of the main gate, and the readying of the
light cant (huluganni). The §§13-16 describe the line-up of various groups for the procession.
which will march in front of the king. §17 adds another group of men who will be near the king.
In §18 the king finally comes out and sits down on the cart. So we learn that the huluganni had a
seat. But the chair at the beginning of the paragraph serves only as a stepping stool and not as
seat on the cant (see Commeniary). When the king’s vehicle starts 1o move 1o the exit the
responsibility for his protecuon passes from the chief of the palace auendanis (GAL
DUMU .E.GAL ; who had helped him mount the can, 1o the chief of guards (GAL MESEDI)
{819). In §20 the king finally leaves the palace through the gaie building (kaskasupa). The
§§21-26 describe the groups who march in procession behind the king. The §§27-28 seem 1o

"deal with soldiers who have to keep people (even peacefui ones) and amimals out of the

procession. The text does not specify where this procession is going.
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From §§29-40 it appears that it is a place where the king acts as judge. This follows from
the phrases “the king asks for a case” (LUGAL -u§ DINAM wékzi. iii 3) and “thev pick out
again one case” (nasta namma 1 DINAM para karpanzi, iii 11). From this we concluded that
the Sarkanti- is a person who is brought 1o trial. Whether he is a criminal or involved in some
other kind of lawsuit, the fact that he is alwavs escorted by guardsmen makes the impression
that he is the defendant. According to §36 a guard or palace-atiendant may have a case (DINL)
against a $arkanti-. In this case the former would be claimant and the Sarkanti- would still be a
defendant. Finally, according to §37 it also seems that whole groups of foreign soldiers are
brought to court in a similar way. Since §40 begins with the words “When the defendants have
been completely dealt with,” it seems that these foreigners are included among them.

A1 this point one expects a description of the king's return 1o the palace. Since he came
from the palace on a light cart, he should return on the same vehicle, but the sentence “But
when he returns by hight cart” only occurs in §42a (iii 63). This is preceded by another
digression (§41): “If the king asks for a chariot” (nu LUGAL -us man SSGIGIR weékzi). We are
not told for what purpose he wants it; it could be for any kind of trip. The addition to §49 {iv
24a—d) speaks of the king’s going some place by chariot and describes his return from that trip.
The technicaliues of mounung this vehicle are interesting, if our interpretation taken from the
context is comrect. Note that the chariot:s drawn by horses {iii 57) and is driven by a kartappu. In
contrast the light cant (hulugannr) is drawn by mules (§43 iii 67 ewc.) and handied by $alasha-
men. The lines i1 60-62 (§42), where the can serves for the wransportation of the guards’ spears,
must sull belong o the case of the king’s trip by chariot. In i1 63 (§42a) the actual return g of
the king begins. In §44 the king already approaches the paiace which he reaches in §43.

. The descripuon of his arrival continues through §46 unul $§49- At the end of §47 the car 1s
turned, presumably so thai the king can step down from it directly 10 the door. In $49 he actually
ahights using the stool that was set up for him. At this point the chief of guards entrusts the king
again to the chief of the palace atiendants.

Up to §52 the king enters the palace (halentuwa) and the safety of the palace is secured.
§53 entrely wniten over erasure, speaks of a Mesedi whe leaves. This may lead over 1o the
following secuons (§§54-55) in which the two groups of guards get their meals. The §§56-39
are very fragmentary. The call 1o the inner chamber may indicate that they are dealing with
bringing food to the king.

ie
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Transliteranon and Translanon

In this section the transliteration of IBoT I 36, with facing translation, is presented.
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION
Col. !
§1
1 [ ]xx x| ]x-an
2 ( Ixx| ] WMESME-SE-DU-TIIM 00000 0 3a)-ra-a
3 |pa-a-an-z]i na-at LUMES] DU, -a8 LUMESKIS AL .LUH-as pi-‘ra-an! [hu-i]a-'an’-zi
4 [na)-Tatl-kan an-da pa-a-an-zi na-fat-8al-an Ehi-i-la-a§ TKA[-a3] 'ti-enl-zi
5 [[JGLHI.A- SU-ma-at-kan pa-ra-a ne-e[-an}-/tel-e3 nu-za-kin Eha-l[e-en-tju-wa-ad
6 1 Ehi-i-la-an EGIR-pa ta-me-e$-3a-an-zi na-as-1a $a-an-ha-an-z[i]
6b  (added)|tja "lu-uk-katl-ta
7 la-ra-ah-zal a§-ka-a$ za-ak-ki'¥®A’ kar-pa-an-zi x x-[o-]x-zi-ma x x x LCMESME.SE.
DI pi-ra-an [hu-ia-an]-z1
8 na-at 'ku-ra-an'-ni-it kar-pa-an-zi £ga-as-ga-a$-te-pa-ad<-ma> "RIUDUza ak ki-in [ U-
UL kar-pa-an-zi na-as-tfa LV-MES ME- SE-DjI LUMES] DU,
8b  LUMESKISAIL LUH pa-ra-a i-wa-an-zi
(probably conunued in 19b )
19b ma-a-an an-dur-za(above line)-ma 1-za I-NA E-ma {on line) ku-i$-ki
20  URUDUza_ak-ke-e§ U:UL kar-pa-an-za na-as-ma E.NKISIB ku-ii-ki ha-ad-3a-an-z. ng
Gl wa-ak-as-§i-z: na-a$-ta ma-a-an <<Gl>>
21 ap-pi-iz-zi-i§ DUMU.E.GAL pa-ra-a t-iz-z: na-an-8i LU.SUKUR.GUSKIN U-UL pa-
a-i na-aé-1a ku-wa-pi pa-ra-a GAL-i§ DUMU .E.GAL u-iz-zi * na-a-3u : Cos.
i) UGULA.10 na-a§-ma NIMGIR.ERIN.MES "“Y’ME-$|E-DI #-1z-zi nu Gl
a-pé-e-da-ni pi-an-z; ma-a-na-as-'ta’ | }
21b  pia-ria-a [G-)iz-zi nu G-iz-zi na-as-3u “UME-SE-Di na-aé-ma LU SJUKUR.GUSKIN |
(end of addipor)
1. AK (long form ), over erasure, possible; instead of the expected Kl there is a largc added ZU("). ~
(hcn traces m space befoe HLA. -
2.  i-1z- do not show in the edition, but were drawn 1n the original handcopy.

Coll.

‘u



IBoT 136 S

TRANSLATION*

Col. 1
§1

1 [missing]
2 [ ... When] the guards [go] up (to the palace),
3 they [march] in front of the gatekeepers (and) sweepers.
4 They enter and take their stand at the door of the courtyard
S with their eyes turned outwards, so that they
6 cover one courtyard of the palace. Then they (the sweepers) sweep.

(added) And in the momning

7 they lift the doorbolts of the gate on the outside, but they(?) ... The guards [mar]ch in
front

8 and lift them (1ogether) with a k.; but they do not lift the doorbolt of the gate building.
Then the [guar]ds, the gatekeepers {and)

8b  the sweepers exiL
19b If on the inside (added: on one side in a building) some
20  doorbolt has not been lifted. or (if) they open some storehouse and the keyv is lacking,. )
(then) 1f
21 a palace auendant of the lowest rank comes out, the gold-spear-man does not give il
o him: (but) when a high palace atiendant comes out—either { co/. 1) @ commande:-
of-ten or an army-bailiff {or) a [gu]ard comes—then they give the keyv(”) 1o that one
Butif { ... ]
21b comes out, (then) it will happen that either a guard or a man-of-the-g|old-spear ... !} .

*Words of uncertain meaning appear walicized.

A e A A
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD

TRANSLITERATION
—
s L §2
9 nu-za LCMESME. SE-DJI $A LCME-SE-DI Ehi-i-li pé-e-ta-an ap-pa-an-zi
10 nu Epa-le-en--u-wa-za ku-i§ an-dur-za ku-uz-za nu 12 LCMES ME_SE-DJ
11 a-ra-an-ta SSUKUR.HI.A-ia har-kan-zi ma-a-an 12 “UMESME_SE-DJ-ma
2 3a-ra-a U-UL ar-1a na-a$-Su KASKAI -an ku-i§-ki pé-e-ia-an-za
13 na-a$-ma J-NA E-SU ku-i3-ki tar-na-an-zaSSSUKUR.HI.A-ma ma-ak-ke-e$-zi
14 nu-kdn ku-e SSSUKUR HI.A a-a3-zi na-at-kin pa-ra-a pé-e-da-an-zi
15 na-at IT-TT LUMES] DU, ti-an- zi
§3
16. a-a$-ka-az-ma ku-i3 ku-uz-za nu-u3-3a-an LU.MES.SUKUR.GUSKIN an-da a-ra-‘ani-ta
7 1 “UME-SE-Di-ma ke-e-ezIS-TU “L ME-SE-DJ ku-ut-ta-az KA-a§ ma-an-ni-ku-wa-an
18 ar-ta ke-e-ez-ma IS-TU LU.MES.SUKUR.GUSKIN ku -ut-ta-az 1 LU. SLKUR GUSKIN
19 KAasmaanmmkuwaanartanuUDa?haahuskanzx
(For added lines 19b-Z1b, see above afier §1. the addition on the reverse probabis
belongs here, after §3 )
BC1 | $A LUIME-SE-DJ-ma Ehi-i-li UGULA.10.8UKUR A LSF\A\ -pat
du-ud-du-us-ki-iz-zi
D-E 1 ma-a-ani-da-a-lu ku-i§ ar-1a naf-a$-ma ] x| Ix ! i
2" nu-ud UGULA 10.SUKUR.GUSKIN-pat du-ud{-du-u$-Ki-ijz-z1 nja- IX-TKi < -0- 8
1 DUMU|.E.GAL (7]
*3"  ma-a-an " ME-SE-DI-ma [na-at a-rja-a§ a-n 'me-ma-i’ {mja-la’-nja*a By
4 ne-e-a[-ri) na-as-za-kan | Vlku'-ut-ti an-da EGIR-pa A< N4 x| 1 x
5" QA-TAM-MA me-ma-i
§4
22  ma-a-ab-ha-an-na-kin GAL ME-SE-DI UGULA.10.ME-SE-DI-ia $a-ra-a u-wa-an-zi ny
GAL ME-SE-DI
23 ku-it ©®PA par-zi na-ad ma-a-ah-ha-an A-NA ®LAMMA CISSUKUR U'S-GE-EN nu ku-i$
24 LWME-SE-DI GAL nu-u-3i-kan SPA ar-na da-a-1 na-'an-3a-an! i¢-tai-nja-a-m EGIR-pa
25  da-a-1 UGULA.10.ME-SE-DI-ma ku-in ®'SPA-ar har-zi na-a[n 0 0 0 4]-iINA1 LUME-SE.
Di pa-a-i
26  na-an-§i} WWME-SE-DI har-z{i]
4. Not-SIE-DI: x ends with a vertical wedge.
5. Coll
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IBoT 136 7
TRANSLATION

§2

The guards take their place in the guards’ court

At the wall which is on the inner side toward the palace, twelve guards
stand and hold spears. But if {the number of) twelve guards

is not available—be it that someone has been sent on a mission

or someone has been permitted (1o go) to his house—and (as a result) there are 100 many

spears,
then they carry away those spears that are left
and deposit them with the gatekeepers.

§3

But at the wall which is on the outside, gold-spear-men are standing.

One guard stands near the door on one side, (namely) on the side of the wall of the guard;
“"but near the door on the other side, (namely) on the side of the wall of the gold-spear-

men, one gold-spear-man
stands. And they keep waich by day.

(added on reverse) ) -

B-C1 [...]Butinthe guard{s'] court. only the commander-of-tern of the goia-spear

(-men) is in command.

D-E1 If someone stands badly ofr ... }:

2 only the commander-of-ten of the gold-spear(-men is 1 command of them. | ... ]
one [palace] attendant { ... }.

3 Butif (itis) a guard, [then onie says [it] to another; if | ... ]
turns, he speaks at the wall again o { ... ]

S likewise.

§4

And when the chief-of-guards and the commander-of-ten of the guards come up (1o the
palace)

— because the chief-of-guards holds a staff, whatever guard {(is) of high rank kes from
him the staff, when he prostrates himself before the Protective God of the Spear.

and deposits it on the altar.

But the commander-of-ten of the guards gives the staff which he 1s holding ioa ! ... |
guard, ’ . -
and the guard holds it for him. . -

ie

ie
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD

TRANSLITERATION
§5

[LCME-SE-DU-T;,IM-ma S1SFA HI.A Thu-ul-ma-an-te-e§ k[u-i-e-e har-kan}-zi [nja-at-
kan

[3a-rJa-a ku-wa-pi (-'wa-anll-zi nu “JS-MESM[E-SE-DI SSPA Hi. A A-NA V). DU, pi-an-
zi

[m]a-a-an LUGAL-u$-ma [LU-LAM(?) U-UL lam-ni-iz-zi na-an-zJa DUMU.E.GAL
LUME-SE-DI

LU.SUKUR.GUSKIN pa-ra-{a U-UL pi-i-e-ez-zi ma-a-na-an} LUGAL -u§-ma lam-ni-iz-zi
na-an-za pa-ra-a pi-i-e-€[z-zi ap-pi-iz-zi-is-ma-a§(?)] ma-a-an LU-LUM na-an-za
ZI-it pa-ra-a U-UL pi-i-lel{-ez-zi]

§6

LUME-SE-DJ-ia-k4n Zl1-il a-a§-ka | U-UL-pét pa-iz-z]i 'mal-a-na-an-za-kan

§e-e-hu-na-an-za-pal 1a-ma-a-3-zi nal-a§ A-]/NA! “UME-SEDU-TIM hu-u-ma-an-da-
a-a$

EGIR-an hu-wa-a-i nu-us-3i ku-i3 “W{ME-SE}-IDI' pi-ra-as-i-i ar-ta-r

nu-u3-8i te-ez-z1 >YCkai-ti-ia-wa kat-ta-an pa-i-mi a-pa-a-3a pa-ra-a da-me-ta-n:

LWME-SE-DI te-ez-zi a-pa-3a pa-ra-a “Vtar-ri-ia-na-al-li 1c-ez-zi

Lbtar-n-ia-na-ai-i-18-ma du-ia-na-al-ii te-ez-zi

§7

LCdu-1a-na-al-li-i-ma 4-NA UGULA.!Q.iIME-SE-DI" te-¢z-zi ma-a-an 'GAL ME-SE-DJ-
al . .

ha-an-da-it-ta-n $4 ““ ME-SE-DJ-a§ "E'[hi-i-)li e-e§-z1 na-ait UGIULA|.10.ME-SE-D|J

A-NA GAL ME-SE-Dl-1a ar-nu-uz-zi PYSfkal-til-ia-wa-ra-a8 kat-a-an i pa-iz-zi’

nu GAL ME-SE-Di te-ez-zi pa-id-du-wa-ra-a$

§8

ma-a-an-za-kan ga-ma-ar-8u-wa-an-za-ma ku-in ta-ma-a$-z1 nu a-ra-as a-n le-ez-z1

nu-us-3a-an a-pa-at-ta A-NA GAL ME-SE-D] a-n $e-e-hu-na-wa-ra-as pa-iz-zi

nu GAL ME-SE-DI te-ez-zi pa-id-du-wa-ra-a§ “C ME-SE-D{I-m}a ku-i§ §e-hu-na pa-i1z-zi

SUTU-S$I-3a-an-za kap-pu-u-iz-zi nu-ud-3a-an 3e-'e-hu'-na-as-3a ut-tar -NA E.GAL-LIM
a-n

Zl-u-ma-a3-kan pa-ra-a {-UL pa-iz-z1

-
-
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Vs, O TRANSLATION

§5

All the [guard]s wiho hol]d staffs

— whenever they come [u]p(?) (10 the palace), [then] the gu{ards] deliver [the staffs 10
the] gatekeeper.

But if the king {does not name a man, then the gatekeeper will not]j dis{patch} a palace
attendant, a guard,

(or) a gold-spear-man. But [if] the king names [him],

then he dispatch{es] him. [But] if it is a [lowly(?)] man,

he does not dispatch him at will.

§6

And a guard shall [not go] outside at will. If

a bodily urge bothers him, he will walk behind all (other) guards
and will saV 10 the [gu)ard who stands in front of him:

“I shall go to the pot.” And that {man) will pass the word tc another
guard, and that one will pass it on tc a man of third rank,

but the man of third rank will tell 1t lc one of the second rank,

§7

and the man of second rank will pass it on 10 the commander-of-ien of the guards It alsc
the chief-of-guards

is present (that is, if} he is in the guards’ court, then the commander({-of-ter: of the guajrds
communicates it also o the chief-of-guards (saying): “He will go 1o the poi,”

and the chief-of-guards will say: “Let him go !”

§8

But if a bowel movement(?) bothers someone, then one iells it 1o another

(so that) this mauer, 100, reaches the chief-of-guards (in the form): “He will go tc reheve
himself,”

and the chief-of-guards will sav “Let him go !” Bfut] (if) His Majesty nouces the guard
who goes w0 relieve himself,

then even the mater of relieving oneself reaches the palace.

But at will he shali not leave.

ie

S vl
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

§9

LU ME-SE-DI-ma Ehi-lam-ni ( added) 'an-da! (on line) in-na-ra-'al i LU-UL} u-i-e-ez-zi ma-
a-na-as in-na-ra-ma

ti-i-e-ez-zi nu-us-3i-kan LU1.DU, ka[r-di-mi}-ia-it-ta na-as-3u-wa-kan 3a-ra-a i-it

na-a3-ma-wa-kan kat-1a-ma i-it ma-a-an-k{an} **ME-SE-DJ-ma Ehi-lam-na-az pa-ra-a pa
1z-zi

na-as-ta Ehi-lam-mar i$-tar-na ar-ha SSU[KUR-]pat har-z: lu-u3-ta-ni-ia-ma-a$ a-ri nu
GISSUKUR

IT-T1 Wi.DU, da-a-i a-pa-$a-kan kat-{t]a pa-iz-zi

§10

ma-a-an-kan U ME-SE-DJ-ma ar-ha mi-ir-zi na-aé-ta SISSUKUR lu-vé-ta-ni-13-az kat-ta
pé-da-i

na-an LU1.DU, wa-a3-du-li e-ep-zi nu-u3-3i-kdn KUSE_SIR ar-ha la-a-i ma-a-an LCME-SE-
DJI-ma

W] DU, ap-pa-la-a-iz-zi na-as-ta SSSUKUR (added’ kat-1a (on line pé-e-da-i YWIDU,-
ma-an [-UL a-us-z1 .

nu ' ME-SE-DI “U1.DU, wa-as-du-li e-ep-zi SSSUKUR-wa U-UL ku-1t a-ui-ta

ma-a-an-wa{-ka]n 3a-ra-a-ma ku-i$ an-tu-u-wa-ah-ha-as ha-an-du-a-iz-z: nu-wa-ra-an ku-
wa-pi a-ut-u

na-an A-N{4j E.GAL-LIM tar-kum-mi-ia-an-zi nu “YI.DU, pu-nu-ci-3a-an-z: nu
GISSUKUR.HLA

a-pa-a$ na-ah-3a-ra-az uS-ki-iz-zi

§11

L MES ME. SE-DUH TI-ma-kan DUMU.MES E.GAL-TIM |GAL -ia-az KA GAL-az kai-
a U-UL pa-i5-kan-da

na-at-kan lu-us-da-ni-ia-az kat-1a pa-i§[-kan-dja nu 1 **ME-SE-DI ku-i3 3ar-kin-t-in

u-i-da-a-iz-z1 UGULA.DUMU.MES KIN-za ku-1n pa-r|a-a pi]-til-e-e$-ki-1z-z: nu-kan
GAL-i1a-az kat-ta

a-pa-as pa-i3-ki-it-ta BE-LU-TIM-1a-kan UGULA LJ-IM-Tl-1a GAL-a-az kat-wa
pa-13-kan-1a
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TRANSLATICN

5

§9

\ =)

A guard shall not step into the portico at random. But if he steps (there ) at random,
then the gatekeeper will angrily say to him: “Either go up

or else go down !” But if a guard leaves through the portco,

he shall keep (his) spear throughout the portico, but (when) he reaches the postern he
shall deposit the spear

with the gatekeeper (while) he himself walks down.

§10

But if a guard steals away and carries the spear down through the postern,

the gatekeeper shall apprehend him on his faulin flagranti and shall unfasten s
shoe(s). Bat if the guard B .
deceives the gatekeeper and carmies the spear down without the gatekeeper seeing him.
then the guard shall apprehend the gatekeeper on his fault (saving): “Since you dia not
see the spear

__ if some man should atiempt Lo go up. how will vou see him?” *
And they shall report him to the palace. and they shall question the galekeeper.
Such caution regards the spears!

§11

The guards and the palace atiendants shall not go down through the main gate;

they shall go down through the postem. One guard who brings a defendant

(or) one whom the chief-of-messengers dispatches, that one shall go down through the
main gate,

and the lords and the commanders-of-thousand shall aiso go down through the main gate.

la
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12 THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION
—
\)') .l/ §12
64  ma-a-ak-ha-an-ma LUGAL-us a-ra-ah-za pa-iz-zi na-as-ta 1 DUMU E.GAL Eha-ie-en-tu-
u-az

65 pa-ra-a ti-iz-zi nu ha-at-ti-i-li ta-ba-ia hal-za-i ta-ha-ia-an-ma-za ha-at-ti-li

66  SU.I pal-zi-i§-3a-an-zi nu WME-SE-DI LUSSSUKUR.GUSKIN LY.DU,-ia

67  Eka-a-a§-ka-a-a3-ti-pa pa-a-an-zi nu GAL-ia-az KA.GAL -az URUPza-lak1-ki-in kar-pa-

an-zi

68  nu S81G-TIM EGIR-pa ha-ai-3a-an-zi (added ) naj-a3}-'zal(?) LU.SUKUR{.GUSK]JIN x
: xxxx[o0]x i ' '

68b LYSU.I-ma SSga-la-a-ma h[ar-z)i na-as-ta

69  KA-us ar-ha wa-ar-i

§12a

¢added after marker) "CMESga-a*la-as-hi-e§ Ohu-lu-ga-an-ni-in’{wja-ah-nu-an-z1
LUMESME SE-DJ-ma
70  Ear-ks-ii-1 ta-pu-ui-za ZAG-za ti-en-zi ma-a-an ku-e-da-ni-ma URU-r(i ZA|G-az t-
ia-u-an-'zil
71 TU-LL ar-halan{®) na-at GUB-la-za ti-ein}-zi uk-lu-u-ri-ma-ad-ma-as l-la-u-
wa-afr-Jpat [Blar-Tki-G-i1 7
72 ta-pu-us-za ( erasure)
72b  nu WCME-SE-DI ku-iz SBGU'ZA SShy-lu-ga-an-'nil { ¢ x x 'har-zili?)
73 na-ad-ta an-da-ia U-UL ku-in-ki tar-na-i pa-ra-a-ia-kan {-UL ku-in-ki tar-raj-i]
74  nla-aji-kan pa-ra-a SA *“M[E-$)E-DI Enhi-i-la-az u-i3-kdn-da-ri

§13

75 [nu) 121 LV MES25.in-2i-Inu-Gl-i-le-e-e§ a-ra-an-ta SSTUKUL HLA x x x | ]

76  [bar-kan-}z: BE-EL ERIN MES-ai-ma-a kat-ta-an ar-ta S'SPA-ia [har-z1 TUG.HI.A-ma-
a$-ma-a3(?)]

77  [SIG,-T}IM nam-ma hi-lam-mi-li 4-e-e3-3a-an-ta na-at | )

6. UL much garbied: only if over crasure

7. -11n miercoiu um, damaged but ce: i
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TRANSLATION

Ns 1 §12

68b
69

72b
73
74

75
76
77

When the king goes out, one palace attendant comes out of the palace

and calls out in Hattic “Tahava'!” Tahaya (is how ) one calls the barber in Hattic.
Then a guard, a gold-spear-man, and a gatekeeper

go 1o the gate-building and lift the doorbolt from the main gate

and open the door leaves (by wrning them) back ( short addition, mostly illegible ;.
But the barber holds a galama and

wipes(?) the door (or: sweeps the doorway!?]).

§12a

(added afeer marker) Thie grooms turn the {light) cant (around) while the guards

70 take a stand next to the canopy on the right. But if in some own it 1s not possible 6
stand on the right,

7 thev take a stand on the left—the unchanging (rule ) for them is o stand

72 next to the canopy. )

The guard who {ho]lds the stool [ near(?)] the cart{ ...

lets nobody enter and lets nobody leave.

Then the departure takes place from the guards’ court

§13

[Tw]o zinzinuil-officials are standing {there ): theyv [holic clubs jand ... ].
An army officer stands with them and [holds] a staff. Thev further(?) wear |good clothjes
in the manner of hilammi-men, and they | ... ].

‘e

-

.f"%u cvap-




14 THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GLUARD

TRANSLITERATION

814
78 [EGIR-pa-])imal-kan i3-tar{-na 1 JKU nu 28 L{U 9. MES(?)o00]x{ a-ra-an-ia}
79  |oo)xx-ia? har{-kaJn-zi x x x x x x X | ]
(79b-80 traces only)
Col. 11

§15
1 'EGIR'-pa-'mal-kdn nam-ma i[§-tar-na 1 IKU ]
2 2 LUMES LI-IM SE-R! a-ra-an|-1a nu-u$-ma-a3 UGULA LJ-IM SE-R[;
3 NIMGIR.ERIN.MES$-ia kat-li-i§-mi a-ra-an-ta [ har-kan-z na-at LUGAL-i}
4 pi-ra-an hu-ia-an-te-e$

. §16 .

S EGIR-pa-ma-kan nam-ma if-tar-na ! IKU nju 1
6 a-ra-an-ta SSSUKUR HL A-ia har-kén-zi nu-u§-m{a-a§ UGULA LI-IM SE-RT
7 NIMGIR.ERIN.MES-iz kat-ti-<<mi->>i3-mi a-ra-an-1z GIS Hi.A 'kur) -kdn-zi]
8 na-at LUGAL-1 pi-ra-an hu-ia-an-te-e

§17
9 121 LU.MES.SUKUR.DUGUD-ma-kan LUGAL-i me-na-ah-ha-an-ca ZAG-az a-ra;-an-

a)
10 T[CSSJUKUR.HLA U-UL har-kan-zi nu-u$-ma-a§ LU.SUKUR.GUSKIN ka{t-ti-is-mi ar-ta’
11 [OSSUKJUR.GUSKIN.GAR.RA-ia har-zi $A SSSUKUR-ma DUMU E.GAL| 1)
12 OB18-TIN- UH-HA S18hu-lu-ga-an-na-as-3a S'Smu-kar har-zi na-'a§! [LUGAL-i}
13 pi-ra-an hu-ia-an-za na-ad pa-iz-zi “Shu-lu-ga-an-ni |\GUB-za!
14 GBSUMBIN kat-ta-an t-ia-az-zi
8. Photo shows inserted NA” above “2." : . -
9. Of LU only upper Winkelhaken visibic.

10. L Singer: restore (Kaimus |
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TRANSLATION

§14

78 [Thereafter] (there is) [one IK]U betwe[en]: (then) two m{en ... are standing];
79  they hold [ ... ] (rest broken or illegible).

Col. I
§15
1 Thereafter (there is) again [one IKU] be{tween: (then) ... ]
2 (and) two men-of-a-field-batallion are standing. [A commander-of-a-field-batallion]
3 and an army bailiff are standing with them. [They hold ... , and they]
4 are (10 be) walking in front [of the king].
. §16 . .
S Thereafter (there is) again one IKU between: (then) [ ... ]
6 are standing and holding spears. [A commander-of-a-field-batallion]
7 and an army bailiff are sianding with them. They ho[ld] sticks(?). .
8 They are (1o be j walking 11 front of the king.
§17
9 But two high ranking spearmen stand opposite the king on the right

10 without holding spears. A gold-spear-man [stands] wi[th them]
11 and holds a gold-plated spear. But the palace atiendant of the spear hoidsa [ ... .
12 a whip and the sistrum of the cart. He is (1o be) walking in front of {the king].

i3 He proceeds to take his stand to the left of the can
14 next to the wheel.

‘e

15

le

§
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL CLARD
TRANSLITERATION

§18

WL ME-SE-DI-ma SGU.ZA ti-it-ta-nu-zi LUGAL-u$-kan pa-ra-a d-iz-zi'

GAL DUMU.MES E.GAL-ma-an QA-AS-SU har-zi LUGAL -ué-3a-an %SThu-lu-gali-an-
nij

e-3a LU.MES.SUKUR.DUGUD-ma hi-in-kan-ta nam-ma-at pii-'te-an-zi’

na-at pi-ra-an hu-ia-an-zi na-at-za(erasure) 'LUSH 1 §JUKUR|.GUSKIN]

kat-1a-an i-ia-an-ni-an-zi

§19

LU.SUKUR.GUSKIN-ma-a§-ma-ad ku-i§ kat-ta-an ar-ta-at x x x x | (7))

$A GISSUKUR DUMU E GAL-ma G 1$-TU-UH-HA A-NA GAL DUMU.MES.E.GAL
Ipa-a-il

GAL DUMU.MES E.GAL-ma-at LUGAL-i pa-a-i nu S!Shu-lu-ga-an-ni-ia 'pi-ra-an’

GAL LUMES3a 3-13-a%-ha-a$ hu-ia-an-za OSPA-ia far-zi ma-a-ah-Tha-an-mall-kd]n’

GIShu-lu-ga-an-ni-i§ pa-ra-a i-ia-an-na-i GAL DUMU .MES E.GAL-mz 'EGIR-{an]

hi-in-ga-ri nu LUGAL E[G{]R-pa A-N4 GAL ME-SE-Dj hi-ik-z:

§20°

LU ME-$E-DI-ma ku-i§ added ) SUSIiGU1 ZA (on line) [hair-fzi! na-as ©*Shu-lu-ga-an-n:
GSMBIN |GUB-1a12|-az]

$A SSUKUR DUMU .E.|GAL kat-}'tal-an i-ia-an-na-i ma-a-ab-ha-an-ma-a3 'kai-ta1’’

Eka-a-ad-ka-as-t[e-pja a-ri na-a§ S84-1-du--li-ia EGIR-an [u]-hia-zi!

nu-us-3i-kan ma-a-ah|-ha-ajn LCMESME-SE-DI DUMU .MES E.GAL -ia ha-an-da-2-an-
lta-n?!

nu 98GU.ZA A-NA L[U.GU}.ZA' pa-ra-2 pa-a-i a-pa-3a-az S'"SISUKUR?

da-a-i na-as-kdn A-N]A L)UMESME_SE.DJ an-da ‘1-1a-2n-na-i!

GIS8 in races visible. -
Coll. . -
Col!l.. Jakob-Rost: SAG.DIU

In erasure pa-ra-a

ia
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IBoT 136 17
TRANSLATION

Vb
§18

The guard sets up the stool. The king comes out (of the palace )

while the chief-of-palace-attendants is holding him by the hand. The king sits down on the
(light) cafrt].

The high ranking spear-men bow, then they run

and walk in front and

march with the [gold-splear[-man(?)].

§19

The gold-spear-man who stood with them [(does) ... ].

But the palace atiendant of the spear gives the whip 1o the chief-of-palace-attendants.
and the chief-of-palace-attendants gives it to the king. In front of the can

walks the chief-of-grooms, and he holds a staff. But when

the can begins o move out, the chief-bf-palace-atiendants
bows after it and {thus) entrusts the king to the chief-of-guards.

§20
The guard who holds the stool (at first) marches on the left of the wheel of the cart
next 1o the palace attendant of the spear. But when he amives down,
at the gate building, he sieps behind a widuli,
and when the guards and palace attendants are lined up with him,
he hands the stool over to the ma[n-of-the-stjool; he himsclf takes a spear

and (from then on) marches with the guards. - .
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

§21

LU.MES pE.SE-DJ-ma ku-w]a-p)i i-ia-an-ta 'nu’ 2 “U-MESME. SE.DJ pi-ira-an’ hu-lia-an-
el -efs]

GISSUKUR.HI.A-ia har-kd[n-zJi na-ai-kan ha-an-da-a-an-le-¢% /GUB"-1a”1[-az-ma{?))
IDUMU.E.GAL"S

i-ia-at-ta nu S8{ka)l-mu-us har-zi na-a$-ta a-pa-a$-3a A-NA 2 L{CMESME_SE_D)I

[ha-a)n-da-a-an-za 'na‘-ai-k)an 3-e-e§ tdk-3a-an ha-an-da-a-an-te-¢3 'na-as-taV6 x [

LUM[ESME]-I SE-DI DUMUVW.E.GAL-T]IM 3 3a-a-ri-i-e-e§ i-ia-an-a

SA LCMESME.ISE-DIN 2°17 3a-a-ri-i-e-e§ $A DUMU.MES E.GAL-ia '] 3a-a-ri-ya-a§)

A-NA G8hu-lu-ga-an-ni-ma-at EGIR-pa 1 IKU fi-ia%-an-ta

§22

1 DUMU.E.GAL-ma pa-iz-zi nu-u3-i LUSA.TAM SISBAN Thul-it-ti-an 'anl-dja-m]a-lat-
kin1 1% . .
KUSpar-du-ug-ga-an-ni tar-na-an 1 XUSE. MA.URU.URU-3i !° (added : SA LUSSSUK{UR
} (or iney IS-TU 'SMGAG.U.TAGL.GA
$u-u-un-ta-an pa-a-i na-a§ EGIR-an-da pa-iz-zi na-a¥-kan LUMESME-SE-DU-TIM
DUMU MES E.GAL-ia‘a-wa-an ar-ha pa-iz-zi na-23 pa-iz-zi :
ta G*Shu-lu-ga-an-ni SSUMBIN GUB-la-az ti-ia-az-z1

§23

EGIR-pa-ma-kan i§-tar-na 1 IKU nu LU.SUKUR.GUSKIN SSSUKUR.GA R.RA 'har-zi’
LUA ZU-ia O'[m]u-i-kar har-zi na-at tak-3a-an i-1a-an-fa’
nu LCA ZU Mhu-uk-ki-i§-ki-iz-zi

Coll.

na-as-ts possible but uncertan.
‘In crack. '
Coll.
Coll., honzontal wedge of 51 1s there.

- . -
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TRANSLATION

T
§21

When the guards march, two guards are walking in front

and hold spears: and they are lined up. [To their] left

marches a palace attendant and holds a lituus; and he, 00, is lined up with the two
gufard]s

(so that) the three (of them) are lined up together.

The guards and the palace attendants march in three files:

two files of guards and one file of palace attendants.

But they march one IKU behind(?) the cart.

§22

But one palace auendant goes, and the quariermaster gives him a stringed bow—it 1s
incased in a bow- caseIand a quiver ([addcd] of a spear-man) filled with arrows.
He follows, and walks apanifrom the guards hlhet-

and palace atiendants

and takes his place at the left wheeli of the cart

§23

Thereafter (there is) one IKU between: (then) a gold-spear-man holds a plaied spear,

and a ‘physician’ holds a sistrum. They march together,
and the ‘physician’ pronounces spells.

1§
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

§24
EGIR-pa-ma-kan i3-tar-na 1 IKU nu 2 LU.MES .SUKUR (erasure) 'i-ia-an-ta‘-rfi]
ma-a-na-at LU.M[ES].DUGUD-TIM ma-a-na-al pi-ra-an ti-in-ti-e§ LU MES SIG.- TIM
TUGNIG.LAM.HI.A-ma-a$-ma-a$ KUE SIR SIG,- 7IM hi-lam-mi-li G-e-e3-3a-an-ita’
GAL LU.MES.SUKUR?-ia-a3-ma-a% NIMGIR ERIN MES$-ia kat-ti-i§-mi i-ia-an-ta
'GISYPAT HI.A har-kan-zi

§25

FEGIR-pa-ma-kan! nam-ma i8-tar-na 1 IKU (erased: nu nam-ma?') 2 LU MES L{I-|M
SE-RITkar-1a122

i-ia-an-ta SSSUKUR.HI.A har-kan-zi ma-a-na-at LU.MES.DUGUD- TIM ma-a-na-at

pi-ra-an ti-ia-an-te-e§ LU.MES SIG,- TTM TUSNIG.LAM.HI.A-ma-a§-ma-a§ KUSE SIR
SIG,-TIM hi-lam-me-li li-el-e§-3a-an-1a

UGULA LI-IM SE-RJ-ia-a8-ma-a3 NIMGIR ERIN.MES-ia kat-ti-i§-mi<<ya>> i-ia-an’ta

GISpA H1.A har-kan-zi

§26
EGIR-pa-ma-kan nam-ma i3-lar-na 1 IKU nu nam-ma 2 LU MES LJ-IM SE-R]I=?
i-ia-an-ta SSSUKUR . HI.A (addec ) har-kan-zi {on imnc) TUONIG.LAM.HL.A-ma-as<-ma-
a$> KUSE SIR SIG,- TIM hi-lam-mi-Ii
-e-e¥-3a-an-ta UGULA LI-IM SE-Ri-1a-a5-ma-as NIMGIR ERIN MES kat-u-ii-mi :-1a24-
an-a
SB<PA> HI.A Tharl-kdn-zi

Wrnitten partly over erased [UGULA LJI-IM S)E-R!
Probably only namma was meant 1o be erased.
Reading lLikely. -

There 1s no space for kat-ta because the lasi L] of the next line is wrnitien upward

-5 3 comwing mstake, o Ay -ia-
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TRANSLATION

—
Nl
- §24

Thereafter (there is) one IKU between: (then) two spear-men march,

either officers or advanced corporals.

They are wearing good festive garments (and) shoes in the manner of hiJammi-men.
A chief-of-spear-men and an army bailiff march with them, holding staffs.

§25

Thereafter (there is) one IKU between: {then) two men-of-a-field-batalhon

march (along?), holding spears, either officers or

advanced corporais. They are wearing good festive garments (and) shoes in the manner
of hilammi-men.

A commander-of-a-field-batallion and an army bailiff march with them,

hoiding staffs.

§26
Thereafier (there is) one IKU between: (then} again two men-of-a—field-baiallion
march, holding spears. They are wearing good festive garments (and; shoes iri the
manner of lulammi-men.
A commander-of-a-field-batallion and an army bailiff march with them,
holding staffs(?).

4
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

§27

SATLI-IM? SE-RI-ma ku-i§ ERIN./JMES1-az nu tdk-3u-la-a-an la-pu-u-sa
i8-iga-ral-a-an har-zi GUB-la-a§ GUB-la-az i$-ka-ra-a-an har-zi ( x x)

ZAG-3a ZAG-az i§-ka-ra-a-an har-zi ar-ha-ma-a3 3 IKU i-ia-fat'’-ta

ma-a-an-3i pi-ra-an-ma ku-wa-pi KASKAL-i§ ha-at-ku-us na-as an-da ! pa-iz1{-zji

§28

Inam-mal ma-a-an ha-an-te-ez-zi-a$ ku-i¥ ku-it tar-na-i

na-a$-Su ANSE.KUR.RA HI.A na-a$-ma ta-at-ra-an-ta-an GUD na-at 'hal-an-te-iez1-zi-
as

wa-a$-til ma-a-an ap-pi-iz-zi-a§-ma ku-is ku-it tar-na-i

na-at! ap-pi-iz-zi<-a§> wa-as-uii

. - . §29 N e

{ma-a-a)n [3ar-)'kdn-ti-inl-ma {i-wa-da-an-zii nu x x x x-e
[0c00]xxx SSSUKUR.HLA na-an hu-u-x {000 } x-an
{oooo]Tull-iJi-ltal-nu-wa-an-zinux x| 0000} x x ‘ma’"-a-an

(71-74 traces only, 75 destroved. then end of coiumn i)

Col. 111
§30
1 [UME-$)E-DI ku-i§ &r-kan-du-us [d-i-da-a-iz-zi] )
2 na-a$ A-NA LU.SUKUR.GUSKIN EGIR-ian! [ti-i-e-¢z-zi ma-a-ab-ha-an-maj
3 LUGAL-u8 DI-NAM i-e-ek-z na-at \CME-SE-D{] pa-ra-a(?) kar-ap-zi(? j}
4 na-at-kdn A-NA GAL ME-$E-DJ ki-i§-3a-ri-i d|a-a-i na-at ku-it(?))
5  DI-NUna-at A-NA GAL ME-SE-DI me-ma-i GAL ME-SE-Dl-ma [LUGAL-1 me-ma-1{"))

ie
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— TRANSLATION
(\
~ §27
60  The soldiers who (are) of a field-batallion keep the peacefui (population)
61 lined up on the sides: the left ones keep (it} lined up on the left,
62  and the right ones keep (it) lined up on the nght. They march three IKU apart.
63  but if anywhere in front of them the road is narrow, they converge.
§28
64  Then, if one of the first (two) lets anything in
65  —either horses or a raging ox—then it is the first’s
66 fault. But if one of the last (two) lets anything in,
67 it 1s the lasts’ fault
§29
68  [If], however, they bring in a defendant. | ... ]
69  spears. Andhim ... [ ...]
70 they cause 10 stand.
(5 lines lost) -
Col. III
§30
1 [The gulard who [brings in} the defendants
2 [takes his stand] behind the gold-spear-man. [Whenj
3 the king asks for a case (1o be tried, the guard [picks] it {out]
4 and pluts] it into the hand of the chief-of-guards and iells the chief-of-guards [what]
5 the case [is]; but the chief of guards {tells the king].
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE RO YAL GUARD
TRANSLITERATION

§31

nam-ma GAL ME-SE-DI pa-iz-zi EGIR-an-na-a%-& 2 LUMESBE [ [U-TI a-ra-an-ta/i-1a-
an-ta]

ma-a-an GAL LUMESKUS. na-ag-ma UGULA 10 na-at A-NA GAL ME-SE-DJ [EGIR-
an(?)]

a-ra-an-1a a-ra-ah-z¢€-ia-az 1-ad har-zi ma-a-na-a§ L ME|[.SE-DJ na-a§-ma)

BE-LU ku-i3-ki nu $ar-kan-ti-i-u§ ku-is CME.SE-DI G-fi-da-al-iz-z[i}

na-ad EGIR-pa-pat pid-da-a-i na-a3 pa-iz-zi A-NA LU.SUKUR.GUSKIN

U-i-e-€z-zi na-a-la nam-ma 1 DI-NAM pa-ra-a kar-pa-an-zi

§32

!S-TUDUMU.MES.E.GAL-T]M—ma GAL DUMU.MES E GAL ar-ta EGIR-an-na-a§-§

2 DUMU.MES E.GAL a-ra-an-a na-at 3-e-e3 ma-a-ah-ha-an-ma 3ar-kan-ti-in

ar-pa tar-na-an-z-nu-za GAL ME-SE-DI pé-e-ta-an-pat har-zi 2 BE-LL/-Tl-ma-as.i

ku-i-e-e$ EGIR-an a-ma-an-1a {adaged ! ma-a-an-na-at BE-'\LU-TIM! md!-a-an
LMESIME-ISE -Dl ion Ime  na-at EGIR-pa pa-a-an-zi nu EGIR-pz

LUMESME_SE-DI G-e-mi-an-zi

§33!

a-ra-ah-zi-ia-az ku-18 ““ME-SE-DJ har-z
ma-a-ah-ha-an-ma Sar-kan-ti-in a-ma-in G-wa-te-ez-zi

(dividing line here!)

nu A-NA GAL ME-SE-DJ ku-i-e-e3 2 BE-LU-TT EGIR-an a-ra-an-ta na-at Sar-kan-ti
an-dur-za 1a-pu-3a i-ia-an-1a a-ra-ah-za-ma-az ku-is “C ME.SE-DJ har-z:

n2-a$-a ma-a-ah-ha-an 3ar-kan-u-in A-NA LCMES ME.SE.DL-TIM ha-an-da-a-an-z
a-pa-3a-kdn 3ar-kan-ti-in (EGIR-an ar-ha erased ) EGIR-an ar-ha pa-iz-z:

na-ad 3ar-'kan’-u-1 a-ra-ah-za ZAG-az 1-1a-an-na-i

§34

ma-a-an DUMU E.GAL-ma EGIR-an-da me-imi'-an d-da-1 na-a28 GUB-la-az-pat

I$-TU DUMU.MES.E.GAL EGIR-an-da u-1z-zi EGIR-pa-ma-as ku-wa-pi G-iz-zi

na-al a-ap-pa-1a-pal a-pu-u-un KASKAL -an 4-12-2i A-NA4 LU MESME.SE-DU-Tl-ma-a3-
kin .

pi-ra-an ar-ha G-iz-2i ° . -
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— TRANSLATION
W

§31

Then the chief-of-guards goes, and two officials Istand/walk] behind him—

whether they are chiefs-of-chariot-fighters or commanders-of-ten—they stand [behind)
the chief-of-guards.

And one (man) holds the outside—whether he is a gu|ard or]

some (other) official. Then the same guard who brings in the defendants,

runs back; be goes and takes his stand with the gold-spear-man

and they pick out the next case.

§32

On the side of the palace atiendants, however, there stands the chief-of-palace-
attendants, and behind him g .

stand two palace attendants; that {makes) three. But when they release a defendant,
the chief-of-guards keeps his place, but the two officials

who stand behind him (added: either officials or guards,) go back and

_{oin the guards again. )

§33

When the guard who hoids the outside bnngs in another defendant,

then the two officials who stand behind the chief-of-guards walk beside the defendant
on the inside: but the guard who holds the outside

passes behind the defendant

(at the moment) when they brning the defendant in line with the guards,

but he (then) walks on the outside of the defendant, (that s,) on {his) nght

§34

But if a palace attendant afierwards brings a message (or: brings an addiuonal message !,
he comes from the left,

(that is,) from behind the palace auendants. But when he returns

then also on his return he follows that same route but passes ’

in front of the guards. ' -

- e
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD

TRANSLITERATION
§35

LUME-SE-DU-ia ku-i§ EGIR-an-da pa-iz-zi na-a§ ZAG-az IS-TU LUMES™ pf=. SE-DJ
EGIR-an-da pa-iz-zi EGIR-pa-ia-a§ ZAG-az a-pu-u-un-pat KASKAL -an pa-iz-zi
LUMES ME 1 SEV-DU-TI-ma-a$-kan pi-ra-an ar-ha U-! UL1 pa-iz-zi na-a§ IS-TU
DUMU<.MES$"> E.GAL pa-iz-zi

§36

ma-[a-a]n 3ar-kan-ti-i§-ma ar-ta A-NA “CME-SE-DI-ma na-a8-ma A-NA DUMU E GAL
[DIN-NU na-a3-kan 3ar-kan-ti-in pi-ra-an ar-ha U-UL pa-iz-zi

EGIR-an(-)ar-ha-a$-kan pa-iz-zi nu-za a-ra-ah-za ku-i$ har-zi

na-a$ pa-iz-zi a-pé-e-da-ni kai-ta-an u-1a-az-zi

§37

. - . . -

ma-a-'an! a-ra-ab-zi-na-an-ma ku-in-k: ERIN.MES$-an na-as-3u ERIN.MES URUQ;.3-28-
ga ku-u-ru-ra-a
na-a-ma ERIN.MES URUKum-ma-ha ku-i-nza-an im-ma ku-in ERIN.MES LUGA -uz hai-

za-a-i
nu LUMESME_SE_DI-TIM EGIR-an-da hu-u-ma-an-le-e§ pa-a-an-zi ma-a-{aln-'$la-mz-
as

GIS§UKUR HI.A-ma te-pa-u-e-e$-z1 na-a2é-t2 A-NA LU MES SUKUR<<HLA>>
GISSU[KUR.HILA]

farl-ha 1a-an-zi na-at EGIR-an-da pa-a-an-zi na-at-za hu-u-la-li-iya-u'-wa-ar

hal-lzil-i§-3a-an-z1 .

§38

GISPA HI.A-u-wa-an-te-e$-ma-at EGIR-an-da U-UL pa-a-an-zi U-UL-a§-ma-ag a-la-ra”
[LULMES ME - SE-DU-T]-ma-kan ku-i-e-e§ a-a$-3a-an-z: nu ma-a-an S8SUKUR ku-i3
TU V-UL har-zi nu-za SPA HI.A ku-it ta-an-zi na-at-kan $A SSkal-mu-3a-ag
ITDUMU.E{.GAL] 2 U-UL ha-an-da-'a'l-an}-t{a-r}i pa-ra-a da-ma-a-e-eg

2 DUMU.E.GAL
ti-en-zi 'nu-u'-3i-'kan’ a-pé-e ha-a[n-da-a-ajn-zi "S- MESME-SE-DI-ma ku-i-c-le&!
GISpA HI.A har-kan-zi na-at-§a-ma-a$ [EGIR-an(?) i-1a( ")-ajn-1a

~
s
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e TRANSLATION
§35

And a guard who follows behind (him) goes on the night, behind the guard<s>
and also on his return he follows the same route on the right,

but he does not pass in front of the guards: and he (then)

joins the palace-attendant.

§36

If a defendant stands (there) but a guard or palace attendant has

a trial-case, then he does not pass in front of the defendant

(but rather) passes behind him and goes (and) takes his stand next to that (guard} who
holds the outside.

§37
But if the king calls some foreign troops—either troops of the hostile KaSka
or moops of Kummabha or whatever troops—
then all the guards follow them. But if
the spears are 100 few for them they wake“spears away from the spear-men
and follow (armed with those ). '
They call that “encircling.”

§38

Armed (only) with staffs, however, they shall not follow—it’s not right for them.
If someone among the remaining guards has no spear,

(such guards,) since they take {(only) siaffs, will not be lined up with the palace atiendant

of (= who carrie«) the hiuus.

(Rather,) two other palace attendants

will step forward, and these will line up with him. But the guards who
hold staffs will [walk behind(? )] them.
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

§39

ma-a-an "WHA-ZA-AN-NU-ma na-ai-ma UGULA NIMGIR ERIN ME[S ha-an-da-it-t]a-
2?7 nu-uS-ma-as-Tkan?

a-pé-e ha-an-da-a-an-zi a-pé-e-da-as a-a-r{a ma-a-an-kan %J%hu-lu-ga-an-ni-ma

EGIR-an-da pa-a-an-zi na-at S'SPA-y-wa-an-te-e5 EGIR-an-da U-UL paj-a-an-zi)

GSSUKUR.HI.A-za a-an-zi

§40

ma-a-an 3ar-kan-te-e3-ma zi-in-na-an-ta-ri nu ap-pi-iz-zi-an ku-in

Sar-kan-u-in pi-hu-ta-an-zi na-a$ ma-a-ah-ha-an pi-ra-an ar-ha pa-iz-zi

nu YWME-SE-DJ ku-i8 3ar-kan-ti-ug G-i-da-a-iz-zi nu ' A-NA' GAL ME-SE-DI (added i na-
as-ma A-NA x x x x x x x x [kul-i§ *VME-SE-DI an-dur-za har-zi nu a-
pé-lel[-d]ja-ni te-ez-zi

hu-u-la-li-it-ta-at-wa GAL ME-SE-Di{added )-ma na-a§-ma UGULA.10.ME-SE-DI na*
a§-ma NIMGIR "ERIN.MES (on line) LUGAL-i te-ez-z: ta-ru-up-ta-at-wa

§41

nu LUGAL -u§ ma-2-an SGIGIK d-e-ek-zi WME-SE-DJ-ma S'SGU ZA pé-e-da-i
na-at da-a-1 nu-za LUGAL-u§ OSGIGIR e-ep-zi kar-3u-wa-3a ku-18 =t ME-i SE-DUT
nu GISPA har-zi nu ZAG-an ANSE KUR.RA ZAG-az ki-i3-5a-ra-az ZABAR -y -ur-'zj?
e-ep-zi GUB-la-az-ma S'Ska-a-pu-ir har-zi SPA-za-an an-da har-z:

nu SBGIGIR me-na-ah-ha-an-da ta-me-e3-3a-an har-zi na-at U-UL ak-kur-n-a-"1°

+
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E TRANSLATION

§39

But if a hazannu or an overseer-of-army-bailiffs [is presen]t, then

they (i.e., the guards with staffs) line up with them: for them it is nght. But {if] they
follow the cart,

they shall not follow holding staffs:

they shall take spears.

§40

When the defendants have been completely dealt with—when the last

defendant whom they lead away passes in front,

then the guard who brings the defendants says to the chief-of-guards { added: or 1o ... or
to the guard who holds the inside):

“It (sc. the group of defendants) has been encircled!” The chief-of-guards (added: or the

collogin iodA s
overseer-8f-10-guards or the bailiff) tells the king: “It hus been completed-”

(\'£ (‘b\l hemf\»"\tﬂ

§41 VV'\r"'CA ‘,\’, (: O

If tie king asks for a chariot. a guard brings the stool .

and puts it down. Then the king mounts the chariot. And the guard who s (in charge r of
closing

holds a staff and grasps the right horse with (his) right hand by the bit,

but with the left (hand} he holds the kabur while holding the stafi.

He keeps the chanot counterbalanced (so that) it does not tlt.

el ‘nulaxl.' Hat

of

retitionavs ) hms bRem

. -
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

§42

LUMES ME. SE-DI-ma ku-e SSSUKUR.HI.A har-kdn-zi na-at A-NA Usa-la-a$-ha x x x28
pi-an-zi ma-a-ah-ha-an 'Shu-lu-ga-an-ni-i§ par-na-a§-3a pa-iz-zi “Usa-la-ag-ha-as-'ma’
GBSUKUR.HILA A-NA LUL.DU, pa-a-i na-at-kdn Ehi-lam-ni 3a-ra-a pé-e-da-Til

§42a
ma-a-an S8hy-lu-ga-a-an-na-za-ma ne-e-a-ri nu 1 LCME-SE-DJ IS-TU GISISUKUR!
A-NALUMESME_SE.DU-TIM A-NA DUMU.MES E.GAL-ia i§-ki-da-a-ah-hi nu (added)
URUni-3i-li (on line) ki-i§-3a-an lte12-¢(z-zi]
1a-pu-ui-3a

§43
nu LCMESME.SE-DU-T] DUMU.MES E.GAL-ia EGIR-an ar-ha pit-ti-ia-an-zi
LUMES3a-a-1a-a3-hi-i3-ma-a3-3a-an GUB-li A-NA ANSE.GIR.NUN.NA 3e-er ar-ha
X3 ] . .
na-as-ta Shu-lu-ga-an-ni-in EGIR-pa ne-ia-an-zi SSSUKUR.H!.A-ma | ]
SA LU.MES.SUKUR U $A¥ LU.MES LI-IM SE-R] G-¢-eh-zi nu ha-ajn-te-ez-zi!
ap-pi-iz-zi ki-3a-ri

§44
nu SBhu-lu-ka-a-an-na-az Fha-li-tu-u-wa-as pa-iz-zi nu [ma-a-ah-ha-an;]
KA.GAL-a3 ma-an-ni-in-ku-wa-ah-hi nu LU MESAL AN ZU,- TIM “V[ki-1-ta-25-32
SA LU.MES.SUKUR A-NACSSUKUR.HLA (erasure) 'EGIR i-an ¥ {pa-a-an-z1 22
na-a3-1a ma-a-ah-ha-an “UMESAL AN ZU, KA .GAL-a§ an-da |a-ra-an-zi 4]
nu a-ha-a hal-zi-ia-an-zi Lki-i-ta-a§-ma U-UL {hal-za-a-i )

(on tablc: herc addition B-C. sce §3)

Reading uncertain: see Commentary.

Coll,; traces not clear, but tezzs betier than halzai.
Copy correct.

U and $A both written over erasure.

EGIR-an written over crased ha-an-te-cz-z1

Vel sum. - . -

Compare 1v 4.

Compare v 4.
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\( TRANSLATION
—

§42

The guards give the spears which they are holding to the ‘groom of the chair’:
when the cart returns home the groom
will give the spears 1o the gatekeeper and carry them up Lo the poruco.

§42a

But if he (the king) returns by cart, then one guard gives a sign with a spear
to the guards and to the palace atendants and says the following in Hittie:
“To the side!”

(93]

§4

Then the guards and the palace atiendants run past the rear,

but the coachmen |reach] over the left mule,

and they turn the cart back. The spears

of the spear-men and the men-of-a-field-batallion wrn (so that - the fijrst:
comes the last.

§44

Then he (the king) travels by cart 1o the palace. And {when}
he approaches the gate the chanters and the [reciter(?)]
fo[llow] the spears of the spear-men;

and as soon as the chanters [armive] in the gate

they call out “Welcome!” But the reciter does not icall outj.
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE RGYAL GUARD

TRANSLITERATION
§45
76  ma-a-ah-ha-an-ma-kan C8hu-lu-ga-an-ni-ial-a$ ANSE.GIR.NUN.NA HL.A KA .GAL-a§%)
77 pa-ra-a ap-pa-an-zi nu LUMES| AL AN Z[U, LUki-i-ta-a3-8a 7
78 hal-zi-fan1[-zi}
Col. IV
§46
1 [LU.MES UR]UHa-ah-ha-ma EGIR-an hu-ia-an-te-e5 $A 'LUMES.SUKUR -ma-as<-ma-
a§> CSISUKUR[HI.A]
2 [SA LU.MES $JUKUR.GUSKIN-ia (added above piran) KLMIN {on line) pi-ra-an hu-
iz-an-te-e§ LU.MES “RUHa-ah-ha-ma EGIR-an® *
3 fi-ia-a}n-ta nu SIR-RU ma-2-ab-ha-an-ma-as-ta LUMESAL AN ZU, Ehi-lam-ina-ag!
4 [KA.GA]L-a$ an-da a-ra-an-zi nu a-ha-a hal-zi-an-zi LUki-1-1a-a5-ma .
5 [nam}-ma U-UL hal-za-a-i ma-a-ah-ha-an-ma ANSE GIRNUNNA H!.A KA GAL -a% pa-
ra-a
6 [ap}-pa-an-zi nu LUMESAL AN ZU, LUki-i-ta-a8-32 hal-za-a-1 nam-ma-ai-kdn
7 (lu-ul8-ta-ni-ia-az kat-ta pa-a-an-zi <
§47
8 {$4] LUC.MES.SUKUR ma-a-ab-ha-an Ehi-lam-mar ar-ha uik-3a-an Sa-a-r{i-:z-ad-Jpat
(added upward j pa-iz-zi GAL x
9 [nu?] ku-wa-p?® LU.MES SUKUR % [GISSUKURLHI.A ti-ia-an-te-ed "ku-wa-ni pa-a-an-
zita-pé-lell-da-]'ni* -pai)” <pi-di> :
10 [an-dJa-an ipa’-iz'-zi “UME-SE-Df-ma SSGU ZA da-a-1 na-as-kin 4-N14
DUMU.MJES.E[.GA]L-TIM
11 |GU]B-la-az a-wa-an ar-ha pa-iz-zi na-a% pa-iz-zi SSUM[BIIN GUB-la-az
12 "1l-1a-at-1a ma-a-ah-ha-an-ma G’Sbu»lu-'ga-an-nﬂ-m wa-ah-nu-fwa-ani-z)
13 nu O8GU ZA v-it-ta-nu-z1
36. Compare iv 5
37.  Compare iv 6.
38. Nothing!' Traces uncertain.
39. According 10 collation kuwapi seems not 10 be crased but rainer (0 be wrillen over crasure.
although there 15 4 second kuwap;n the clause. -
40.  From here to panzi over erasurc.
41. Coll.
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TRANSLATION

§45
76  But when the [mules of] the can
77  reach [the gate] (both) the chaniters and the reciter]
78  call out.
Col. IV

§46
1 Hahhaeans walk behind—{that is.) the spear{s] of the spear-men
2 and [those of the] gold-spear[-ma/en] walk in front and the Hahhaeans walk behind—
3 and sing. But as soon as the chanters armve
4 in the [ga]te of the poruco they call out “Welcome!” But the reciter
5 again does noi call out. But when the mules reach (this) gate, ‘
6 then (both) the chanters and the reciter call out. Then they
7 go down through the postemn.

8§47
8 When only half the file {of} the spearmen has gone through the poruco. it goes
9 into the same <place> where spear-men having deposited (their) spears usually go.
10 Buta guard takes the stool: he ieaves the palace attendants
11 on the left anc proceeds o walk orn the left of the wheel.
12 But when they tumn the cart,
13 he sets up the swol (therei.

33
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE RCYAL GUARD
TRANSLITERATION

§48

LU.MES URUHa-ah-ha-ma ka-ru-u$-3i-an-zi (added , x x x | 0] x %2 -ma-kan (on line
[SAE.GA]L-LIM® KA .GAL-as*

Sa-ra-a U-UL t-wa-an-zi ma-a-an 2 Ehi-1{am-mar-ma) na-at-kan kat-te-ra

KA.GAL-TIM 3a-ra-a G-wa-an-zi 3a-ra-a-'az-zi-mai-at-kan KA. GAL

3a-ra-a U-UL G-wa-an-zi

§45

ma-a-ah-ha-an-ma-kan*s LUG AL-u8 S'Shu-lu-ga-na-az katl-ta ti-i-e-ez-zi nu ma-a-an
GAL ME-SE-DI ar-ta nu GAL ME-SE-D/ EGIR-an-ta US-GE-EN nu LUGAL-un EGIR-pa
A-NA GAL DUMU.MES E.GAL hi-ik-zi ma-a-an @a{-mja-i3-ma ku-i3-ki BE-<<LU->>LUM
ha-an-da-a-it-1a ku-i$ ha-an-te-ez-zi-|a)n-ni ar-1a nu a-pa-a$ US-GE-EN
ma-a-an BE-LU GAL-ma U-UL ku-i$-ki ha-fan-dal-a-it-ta-ri nu ku-i3
LUME-SE-DI(added )-ma (on line) ar-ta ni a-pa-as US-! GE-EN g
{added ) ma-a-na-a$-1a S'SGIGIR-za-ma ku-wa-pi an-da pa-iz-zi

na-as-1a ma-a-ap-ha-an LUGAL-u$ GSGIGIR-za Kai-1a ti-iaf-zi nu GAL ME.S E-D[*

LUGAL-i EGIR-anda IT-TT LUMESME.SE.D] US-GE-EN

[ka)r 4 -3u-wa-Sa ku-is "W ME-SE-DJ na-a& $A SBGIGIR

ZAG-as SSUMBIN me-na-ah-ha-an-da US-GE-EN

LUN K AR:-TAP-PU-ma GUB-la-a§ SSUMBIN me-na-ah|-ha-an-da}

US-GE-EN

After collation no reading possible.
-ma-at-kan crased when added ... -ma-kan was inseried.

After GAL there are three horizontal wedges as copred, but no veruical. there is some crasure, so
maybe only one horizontal is vahd? -

Over erasure. . .

Reading after S Aip: confirmed by coll.

Coll.

ta

- - - - a

NRE &y~
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"\ TRANSLATION

—

§48

(At this point) the Hahhaeans are silent. They shall not come up 1o the gate [of the
paljace.

If there are two porticoes, they (may)

come up 1o the lower gate but they shall

not come up to the upper gate.

§49

When the king steps down from the cart, if

then the chief-of-guards is present, the chief-of-guards prostrates himself behind (the
king) and entrusts the king again/hands the king back

10 the chief-of-palace-atiendants. But if some other official

is present who is standing in the front line, then that one prostratcs himself;

but if no high official (at all) is presem,"ihen whichever  °

guard stands (there) will prostrate himself.

(added)

24 However. if he (the king) goes somewhere by chariot, thcn, when the king steps

down from the chariot [the chief-of-gujards pros‘uales himself behind the king
together with the guards.

24a  The guard who is (in charge) of closing

prostrates himself opposite the nght wheel of the chanot,

c—d  while the charioteer prostrales himself opposite the left wheel

-

Rl B

e wwmm. . - -



THE HITTITE INSTRUCTiION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION

-
W §50

25
26
27

LUGAL-u$-kan Eha-le-en-tu-u-wa-a$ |an-da p)a-iz-zi na-as-ta LCME-SE-DI
LU.SUKUR.GUSKIN LY DU, an-da pja-a-an-zi) nu-u3-3a-an GAL-az
Eka-a-a§-ka-a3-te-pa-az 3a-ra-iat [i-wa-a)n-zil nu URUPLza_ak ki-in pé-ei-§i-an-zi

(28: added but except for the nu identical with 29-30 dai, then probably erased)

29
30

31 .

32
33

(VS IRVS]
[o RV}

48.
49,

St

-~
o

53.

§51

nu LU.SUKUR GUSKIN SB3SUKUR.GAR RA k{u-it h)ar®-zi na-at Ehi-i-li kat-ta
da-a-i LU-MESME-SE-DI ku-wa-pi du-ufn-na-ke-€]$4%-ni ti-i3-3a-kan-zi

§52

LUMES ME_SE-DI-ma ku-e SSISUKUR [ .HI:A% har-kdn)-zi na-at-kin pa-ra-a $A LU ME-
SE-DI
Ey-i-1i pa-a-ian-zi} nuj-za pé-e-ta-an 3'7 ap-pa-an-zi na-al a-ra-an-la-r:
GISSUKUR.HI.A-ia har{-kan-zi-pai kai-ta-ma-at! U-UL u-an-zi
§s3
{ whole paragraph over erasure

ku-Tinl-ma LVME-SE-DI | }-an-zi’ na-ad&-kan pa-ra-a pa-iz-zi
GISSUKUR (added i-ia (on line’ har-zi
na-aé-kan E.GAL-LIM(-)x | } x52-ma-a& Eiy-ui-ta-ni-i a-ri nu SSSUKUR

IT-TI “Y1.DU, E[hi-lam-n: da-a-i pa-ra-a-)ma KLMIN 32

Restored afier iv 28.

F. Josephson.

har-kan}- does not fill the gap. ‘
Compare i 9. : <
Perhaps E‘CAL-LIM-aI: kat-1a wpa-iz-2i ma-a-ajn’-

= paizz (K. K. Riemschneider )

‘e
e
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T~ TRANSLATION

.()[ §50

The king goes into the palace. Then a guard,
a gold-spear-man (and) the gaiekeeper enter, they [come] up through the main
gate building and throw the boit.

§51

The gold-spear-man deposits the (gold-)plated spear which he holds in the courtvard (at

the place)
where the guards usually enter the inner chambers.

§52

But the guards who [hold] spears proceed to the guards’ court
‘and take [their placzs] (there); they will stand . .
and hold (their) spears [and] do not put [them down].

§53(corr.)

K]
<

But the guard whom they [dispaicht?)] leaves while holding a spear: and he [comes
down from (?)] the palace.

But [when] he arrives at the postern he [deposits] the spear

with the gatekeeper [al the portico(?)!. And ditwo (i.e., leaves).

‘e

P ———

ORSR — v ——
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j 38 THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD
TRANSLITERATION
T“/
V 354
/ 3
37  nuku-it-fma-an' x | ] SIG,-at-ta nu ““ha-ag-ga-zu-wa-as-Si-e$
38 IS-TU E {L“MUHALDIM 54 I x | YZULR za-nu-wa-an [S-TU E.GA-u
39 1 NA-MA-AN-DU[ GA KU, i-da-i na-at A-NA| L MESAE-SE-DI-TIM pa-a-tna-at-za
a-ta-an-zi
§53
40  A-NADUMU.MES.EGAL-ia | 1 Y“ZUUIR iza-nu-wa-ant LHENA-MAL-AN-
DUGA KL, 36
41 pi-an-zi na-at-za {a-w-an-zi|
§56
42  ma-a-ah-ha-an-ma du-u{n-37 Ix{ ]
43 -iz-zi nu A-NA “C[SUKUR.GUSKINSS |-t ki-i8-3]a-an
44  hal-za-a-i 4-da-aa{-du-wa-ra-at(?)}
§57
45  LU.SUKUR.GUSKIN-ma ( ] X A-NA LU MES.SUKLUR lu-d-i-li
46  ki-i§-3a-an hal-za-fa'(-i ] x
. . - §58 R e

47  LU.SUKUR-ma-za SSSUK[UR da-a-i(?) SA SBSUK]UR-ma*® ZABAR kat-u' nef-ia-

an]
48  na-as E LMUHALDIM pa-iz{-71 * 'ki-i3-3a-an e t-ez-201]
49  du-un-na-ki-fiS-na ' |

54.  Compare iv 48.

S5.  Compare iv 40.

56. Last sign written over erasure.

57.  Possible according o the photograph, on the tablet now broken: probadly 4 form ol dunnakessar.
58. Compare v 45.

59. Compare v 30.

PP S
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— TRANSLATION
{
> §54

37 While | the food | 1s dene (1itt. becemes good), the waiter
38 [brings] from the k{itchen ... and] one reasted limb, and from the dary
39  One pitcher of [sweet milk and] gives it 0 the guards; then they eat

§55
40  Also o the palace attendants they zive [ ..., one] roasted {lilmb and one picher of sweet
milk;

41 then they [eat].

§56

42 But when [there is the call to the | inn{cr chamber, a ... |
43 comes and calls to the [gold-spear(”)-|man in [Huute thuls:
44 “{Let] them bring [it}!”
§57
45 But the gold-spear-man [ ... ] calls cut 1o the spear-men in Luwian

46 thus: [ ... "]

A ,.§58 ) _
47 But a spear-man [takes] a spe{ar], but the bronze (blade [of the spjear s tuimed| down.
48  Then he go(es] to the kitwchen [and ... | says { ... | thus:
49 “To the inner chamber { ... |'”

o

RPTTERTIOTC OF S N
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL GUARD

TRANSLITERATION
§59
nam-ma LU.SUKUR] 1x $4 SISSUKUR-ma
[ZJABAR SA x8 ] “ox! ]
[$A (7)) E.GAL-LIM| ]
Colophon

DUB.1.KAM $A4 WWME-SE-DJ i3-hi-i-lla-aJs U-UL | QALT]

60. Orsa-r|a-a” There s no word space after SA. but only 1wo horizonial wedges are visibie.

ia
ie
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TRANSLATION

8§59

Then the spear-mar [ ..., ] but the bronze (blade) of the spear
is turned] up{ward ... ]
palace | ... ].

Colophon

First tablet of the Guard’s Rules. { Text) not complete.

41



COMMENTARY
PRELIMINARY REMARXS CN THE CONSTITUTION OF THE TEXT

The ancient additions are a problem, nct only because their smail size makes them wvery
hard to read, but, more impcrtantly, because seme of them raise the auesuon of where thew are
meant to belcng. It is one thing to copy them at the places where they are feund on the @wbiet
and w indicate the direcuon in which some of them run acress cclumns: but it s another hung
determine the exact point to which they were added. Sincz any perscn who makes substantal
additions to a written page wiil use any space available, regardless where on the page he can
find it, I assumed that our Hittite scribe had proceeded in the same way, 50 that some addiucns
might be physically remote from the point where they belonged. [ therefore tcck the contents
and what [ found 1o be the natura! sequence of the individual rules and regulations as a guide in
arranging the additons in the way shown in the transliteration. Thus. [ considered lines 19b-21b
of col. 1 with their continuation in col. IL as a continuation of the addiion in lines 6b-3b.
Similarly, [ put the isolated addiuon on the reverse. which runs from col. [ int¢ the empty space
at the end of col. [V (as shown on p. 32 of the hand copy) to the end of §3. col. 1 19, because s
contents are best understoed at this point. Since the space after line 9 was already wken up by
the dddition to §1, this was the only free space the scribe found. He may have begun hine 1 of
the addition in the‘cmply space at the end of 11 5 or 7 which 1s new broken: the direction of the
writing shows clearly that this addition belongs to the obverse, but its contents (it 33 much better
than §16.

For the constitution of the text [ used, in additon to [BoT { 36, the sct of phctographs (K
247-65) which [ got frcm Eheioft in 1933, and collatuons of individua! spets made over the y2ars
in [stanbul. But ¢ven so [ have not been abic 10 read everything. -

TEXTUAL COMMENTARY

i 2-3  [pa-a-an-z}i {its the space beuer than [u-wa-aa-zj1: the fesweration |sa)-ra-a rather
than {pal-ra-a s based on the impression that this opening paragraph deals with the
guards’ going “up,” that :s to the acropolis, t¢ assume their duties {or the day.

43
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THE KiTTITEINSTRUCTION FOF THE ROYAL BODYGUARD

For the rendering 1.DU, of the logogram see W_ Farber, ZA 66 (1976 261-75.
Whie the traces allow a restoration (pla-a-an-zi, (hul-fva'-ar-zi is preferabie
pecause thus is the normal verd in this idiom and because 1 fills the gap after prran.
The waces are clearlv {1 ]i-ten’-zi

IG; fills the space and vields @ suusfaciory sense.

EGIR-pz tamess-, lit. “press back.” Jakob-Rost interpreted this as “absparren.”
which may well be right: my rendering “cover” is less specific but expresses the
same 1dea. By standing at the door, facing outward, the guards have the courtyart
bemind them "EGIR-pa? and keep it under control.

$anhanzi. The subject mus: be the LV-MESKISAL LUH by defininon of their
profession, ever though the change of subject 1s not expressed. The fact that the
smal! script begins with the last sign of this word indicates that originaliy -zi had
been wnitien further 10 the right icf. lines 14, 15, etc.) and had to be crased wo allow
for the addition. The beginning of the addiuon is very hard 1o read. 4! the end of
fine 6 Jakob-Rost read the wraces shown in iBoT as {... /Ju-uk{ katl-ta 7). and th:s
may ‘be correct although 1 once tried 10 restore the traces differently. The traces
preceding the [/ju- seem to favor ¢ ]a rather than | nuj. For lukkatia/i. advarbialiv
used ztier a sentence connecuve, see CHD L-N 77a-b. “In the moming™ wouic be
1n place here, implving that the acuviues o lines 1-6a ke place before daybreak.
I temanvely read as-ka-as za-ak, x-k:"%-* which, according 10 the phoicgraph.
seems possible but not certzin. Betweern the ¢ possibicy AK (long form: znig the
wraces of Ki” there is a large ZU' which looks as if 1t were left from ar or:ginz: hine
kar-pz-an-zi 1s ceriain. with one superfluous wedge in the PA. The neat fes signs
are not clear at all. Instead of the Giof the hand copy 1 now se¢ ruther a smol® RA
bul a restoration *hai-as-$a-2;n-zi-ma s preciuded by the traces anc the space.
After -ma | thought of KA GAL-TIM. bul IS 100, I8 VEry uncertain. zakii-. suali
with the determinative URUDU. 1s a metai part that serves for closing doors and
hds of kettles icl. KUB 17.1C v 15{{ and dupi.:. The tvpical verbs used witr 1 are
pessiva- “throw™ for locking icf. KBo 5.11 iv 15{(.). and karp- “lift” for opening. In
the nstrucuior for the HAZANNL we read that the zakkis are collectec :n ihe
morning and taken back 1o the office of the FAZANNL' Since round hoics 1
threshoids have been found. €.g.. in the south door of the gate chamber above
Yerkapt (cf. O. Puchsicein, "Boghaskor. Dic Bauwerke.” WVDOG 19 {1912} 40,
the zakk:- may be a door bolt used in verucal dircction 10 lock the door :in the
threshoid. But a simple lawch, which also would be moving up and down. :¢ not
exciuded.

I copied na-an, but there are races of more wedges shown on the photograph. so
na-at 1s possibie. The pronoun -at as nom.-acc. plur. ntr. may refer 10 zaxk /A4

‘which must be "a collective neuter plural, although a single zakki- 1s common

genaer.

ia
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Our reading ku-ra-an-ni-it is based on collation. According to the CHD fiies the
word occurs in the first tablet of the BEL MADGALTI insuuction KUB i3.:
(MHE/MS ) with joining 885/z, as seen by both H. A. Hoffner and H. Ouen. Witk
the correct position of the duplicate KUB 31.108 recognized by Ph. H. J. Houwink
teri Cate, Schrijvend Verleden (2&. K. Veenhof. Zuiphen 1983) 173 n. 6. the
reievant lines read:

9.  naz-as-a* ku-ra-an-na S1G.-in [(3a-)an-ha-an-du nu me-mi-an

10. EGIR-pa u-da-u na-as-ta “{C-MESEN NU.)JUNS kal-ta ha-li-va-az

11.  QA-TAM-MA g-id-du*

12.  nultUMESNIZU SA KASKAL.GID.DA a-li ){-wa-re-e-jes e-ep-du
na-aé-1a *UMES[N{.ZU]

13.  URU-az kat-ta ku-ra-an-na $a-a|n-hu-wa-a(n)-z(J u-u)ln-' ni-ya-an-du

14, na-as-ta ku-ra-an-na ${a-a{ n-ha-an-du))

“And they must inspect well the k. and report back, and (then)

the waichmen must come down from (their) watch likewise.
The long-distance lookouts musi take (their) posts. The
lookouts must drive down {rom the city 10 inspect the k., and
they must inspect the k.”

This passage seems 1o indicate that ar understanding of the insrumental kurennir

in our text as indicaung the means of iifting can hardly be correct. Il ihe
instrumental 1s taken as comitacve it would mean tha: the k. can also be liniec.
Although we cannot determine what k. really 1s. 1t looks like some closing device.

which in our text may be at or near a gate of the paiace. In the BEL MADGA_ ™7

passage some k. secm ¢ be locaied outside the city. Like zakk:- the word kurznni -
occurs as icollectve”? ) nom.-acc. plur. nir. {KUB 13.119. 13). but alsc ar ommon
gender acc. sing. (ibid., 1 14} and plar. {id., 1 3C.and KUB 21.108 : 7.

After Egasgastepas one expects -ma: jakob-Rost restored -mja). but the suriace o
the tablet looks intact and empiy here. | thereforc added <-ma> as an emendauon.
Alsc required 1s a negation because the bolt of the main gate of the kaskasupe- s
only lifted in §12 {1 67). The two signs U-UL are badly garbied but can hardh be
anvihing else.

. . 1
The latter kindlv informed us that it will be published n KBo 31.— INE A

The verb sanh- with the panicle -asta or -kan means "o scarch through™ as opposed to Sanh-
without any parucle “to search for” {sece H. A. Hoffner. “Studics in the Hitute Parucies: On some
uses of -kan” in (forthcoming) StMed. 7. eds. O. Carrubs - S. Luraghi).

The fact that for KUB 13.1 1 6 LUMESball-va{uHcs‘ the duphcate KUB 21.108 ~ & has

" LUMESEN NU.UR confirms that LCpalivastalia- 1s the Hitte reading fo: YWEN NU.UN.

Dupl. KUB 21.108 1 9: u-)wa-an-du
Dupl. KUB 31.108 : 10: a}-d]-r J1-1-e-eS.

-
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL BODYGUARD

Since the lines 19b-21b with continuation in col. ii sull deal witn the lifung of the
zakkss T put that addition here as the continuavtion of lines 6b-8t Here the crux 1s
the Gl which 1s menuoned 1 connecuon with the lifung of the bolt or laich on the
inside and with the opening of a storehouse, and shouid be given only 1o privileged
officials. This comes verv ciose 1o what we would cali a kev: bu: how can GI have
this meaning? Is it becauvse an arrowhead has barbs that a 100 wiih a hook, with
which one might have lified the zakki-, was designatled with the same word? The
sign is clearly GI1. not MUD.¢ At the end of line 20 afier man 1t 1s definite!y out of
place, so 1 consider it as not valid even though the surface does not show 1t tc have
been erased.

wa-ak-as-$i-zi, coll. (the horizontal of SI is verv faint). A form of wak§iva- “'1o be
lacking™ 1s required here.

For NIMGIR .ERIN.MES ¢f. H. G. Giiterbock, FsOtuen 74.

Sard arta. Despite HW* | 205a s.v. sarg ar-, this composite verb means “t0 be
present,” “available.” “exisung.” The fact that this compound 1s used here with
persons as subject shows that it means “is not present, available.” Therefore. in the
shelf lists 1t alse should be “1s there, is present” instead of “siznds upright «or: the
shelf).” Note the singular form here, in contrast 10 the correct plurai araniz where
the text says “twelve MESEDIs are standing.” In contrast. mén 12 MESEDI --ma
sard UL arta must mear. “But if the number of twelve MESEDI < 15 not availapie ™

”» o«

The addior on the rev .. which apparenty speaks of the duu2y of a drillmastar. fits
best here.

Rather than assuming & cnange of gende; betw 2en kur USSP 2 3 235 and n-an. -

. - Gior . S . .
11241 and kuin S™PA-an 1 25 (cf. Jakob-Rost p. 208 we now ke Auit as the
causa: conjunction.

The traces allow [or either [ nja-ar-kar or |1 Ja-ai-kan.

Restorauion {$a-rja-a afier iinc 22.

The verucal shown in [BoT afier LUCAL-u<-ma docs not exist; there 1s onty a
break.

The restorations arc icntat:ive. based on the contrast to 30-31 Since the text only
uses the declarative negauon where the prohibiive would be possible, we restore
UL in 1 30 and 33. The resioration lappizzi$ ~-ma ~as | despue the pesinon before

6. ( Earlier | thought that these two signs Gl were mistakes for the similar sigr MUD thus CHD L-N
s.v. nata- 408b (earher | alsS read S'SMUD-1 1n line 8 instead of kuranni but this was later
disproved by collation). The fact that the biiingual moon-omen KUB 29 i1 « 1026n oov. ranslates

—

MUD (4a} by zakki- (4b. ed H G Guierbock. Sachs Mem 163, 170-71 s not in {avor of reading
MUDin:1 20-21.
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COMMENTARY 47

man, is tentative. A nomina! sentence 1s certain, but the missing word may have
been a different adjective.

The “Austreteordnung” is by now wel! known, bui there remain some problems.
Sehuar, of which Sehuranza (i 54) 1s a good “ergauve” form, 1s known ¢ be urine.
Since gamarSuweanza (: 43). alsc “ergauve” (for both cf. E. New. HS 102 {1989; 4
with n. 12), is conmasied with it, | concluded {Onens 1011937} 353} that kammars-
referred to bowei movemen:. But then the man who is bothered by k. 1s said 10 go
Sehuna' It wouid seem, then, that $. covers the wider range of ary kind of bodily
waste. One of the participants in the Jerusalem seminar pointed to the {act that a
healthy man can conuol his bowels and that therefore the case here menutoned
would occur only if the man was suffering from diarrhea and this would explain
why such a case wouid come before the king.

Restoration with U-UL based on lines 47 and 48; -pat added 1o fill the space. Je-e-
pat would also fiL but sce above 101 30.

For (DUG)kalti- J. Friedrich, ZA 29 (1950) 251 n. 3. gave “Abort” on the basis of
this text. But a vessel writien kaJ-1 {-) or gal-di without a detcrminative 18 made of
silver or gold and used for wine {KUB 10.13v 9 157 KBe 11.52 v 27 . 28 1 1n the
KI.LAM fesuval: ABoT 5ii 9 {I. Singer, StBoT 28, 35 1 30}, KBe 20.33 - obv. 19
[ibid.. 89). KUB 48.9 ii 10, 18 {ibid., 96], with paraliets KBo 25.18C obv “ 6 . KBa

25.176 rev. 26°. 29°). A common gender form with determinauve GIS. 9 kaj-n-us.

. - ~ - a . . . N

is found in KBo 21. 37 rev.- 18, The dcterminative DUG in our iexi also
characierizes the kali- as a vessel, obviously a vassel scrving thiy very purpose.
My rendering “pot,” though perhaps 100 colioguial, 1= meam 10 convey ihis
connotation.

For “tamivanall- and ““duvanalli- 1 mainain what | wWrole REA XV/o( 1037 2~
3. For the former cf. TUG tar-1a-na-iis KBo 18,186 icti cage 4 which mest express

quahity or texwre (ci. German “Drillich™? ). ¢t alsc KBc 15181 rev &

For handaittar: cf col. v 21, 22: similarly E. Ncu. SiBoT 2. 42 sub 3.

1 restore {Ehi-i}-Ii and wke ihe clause from $4 10 23z as ar asvadeuc parenthesis
explaining handaitar:; ¢f. CHD L-N s.v. nu AhS .

aUTU-SI-8a-an-zaie.. UTU ~mis§ ~an ~za.

For hulammar sce the discussion p. 60.

For Jakob-Rost's restoration kair:um-m:-}ya-ar-za the space 1s 100 short. Wath -di-
instead of -uim- it1s possible. and | gladly acceptie =+

lustanmi-. My defintiion as “sidc door™ (Oriens 10 ;1957 554, alse Alp. Bclieten 1&
[1959] 462 n. 16 was based on §11 of our text and or my undersanding of the

ia
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THE HAITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL BODYGUARD

ablatives GAL-vaz KA GAL-az and Ju$taniyaz as meanirg “through the main
gate,” “through the side door™; Melchert { Diss. 1571f.} cails this a perlative abl.
Wher adding “In view of recent finds on Biiyikkale the Ju$tan:- might be a
postern” 1 had in mind the postern near the south-west comer of Biiviikkale, for
which see K. Biuel, MDOG 89 (1957, 32 fig. 28. P. Neve, Biivikkale. Die
Bauwerke (BoHa XII) 3640 and Tafel 22. It was blocked in the finzl stage of
Biyilkkale, so 1t may have been in use in Middle Hittiie times. See now CHD L-N
s.v. luStani-.

For nahSaraz as nom. sg. see CHD L-N s.v.

Sarkanti-. My wranslation s based on my understanding of §§29-36 as describing
the king’s situng in court. Since these persons are taken there by guards one thinks

. k) of cnminal rather than civil court cases, bui whether “defendant”™ or “suspect” or
AfvVan

still some other legal term
open.
Here begins what ! call “la sortie du roi.”

for a person brought 10 court 1s appropriate remains

For kasSka$upa- see the discussion p. 60. Here 11 1s cicar that the main gate 'GAL
KA.GAL) 1s at. or in. or pant of the kaskastipa-, but not idznucal with 1t

Additon: naz-as-za(?) LL&SUKL.’R[‘.GL'SK}I!\’ likely (coli i Jekob-Rost read na-
an’. but there are clearly heads of two verticals. Rest illegibie.

Glsga-la-a-ma‘ According t0 KUB 12, 81i" 12 { I-NL-TIM ca-iz-am-mz2 URUDL :
it occurs 1n sets or pairs and can be madc of copper. T wonder whether the Middie-
Assvrian (G8)kaizmmu {CAD K. 66a could be the same worc.

This addition is introduced by an oblique wedge: K. Riemschneider suggesied that
this ‘marker’ was inended o replace a paragraph divider of whien races are
visible between unes 70 and 71. Following ihts suggestion 1 call the next secuon
§12a. Al the end of the additon {72 one sull reads the crased words ZAG-ar
tienz:. 1t seems that the onginai new paragraph began with the words that now run
1c the middie of line 70, and that the scribe. 1n order 10 add the aliemmauve case.
erased them and then rewrote them in smaller scrint.

“Ugalasha. In our text several &alasha-men are tumning the cart (i 69, i 67-68).
When the king leaves the palace on the cart the chief of the 3alagha-men walks in
front (11 23). In $42 (111 60-62), where the guards give their spears 1o the $alasha-
man, who delivers them 10 the gatekeeper when the cant retums home. he scems 10
be driving the cart. Mcn who are in charge of carts or mules mav be called
“grooms™ even though'onc of them may occasionally drive the cart In §10 (n 20—
25, however, wher€ only the chief of the grooms 1s said 10 walk in iront of the cant.
1t almost secms that the king, whip in hand, 1s driving his own vehicle.

R e oy
an o rew ...4..-....'*‘.’%*- 2 vt .- s — -



171 beg.

1 72 md.

§§13-16
and

23-26

COMMENTARY 49

huluganni-. The translation “Kutsche™ now used by many scholars does not
describe this vehicle appropriately. It is true that it is a wheeled vehicle (here § 17
il 13-14, §201i 26, and §22 ii 43 cf. Alp, Belieien 18 {1959 462 n. 16. From §18
of our text we learn that one could sit in {or onj it, anc from §§43-46 that it was
drawn by mules. In KUB 10.17 1 20-25//18 1 34-36 the king, who arrived from the
tarmu-house on a chariot, mounts a huluganns in order to go Hattusa Sara. I take this
to mean that for the ascent 10 Biiyiikkale he used a lighter vehicle drawn by mules.
which are better suited 10 mountainous terrain than horses. It is not easy 1 find an
English name for such a vehicle: the term “cart” for a vehicle differen: from a
(military) chariot and a (four-wheeled) wagon is @aken from M. A. Litauer/]. H.
Crouwel, Wheeled Vehicles and Ridden Animals in the Ancient Near East
(Leiden-Koin 1979 pp. 4-5.

For Earkiu- see the discussion pp. 61-64. _

Reading U-UL tar-ha-an is possible according to collation. Traces of U, HA, and
AN are fairly clear. The UL 1s garbled, probably writicn over incomplete erasure.
Of the TAR, the smtall vertical wedge is clear, the horizonals are visible despie
other traces. Between tivauwa(r] and the -par a: the end there 1s a break. | cannot
think of a resiorauon; ryvauwar~pat would make good sensc. gr-k:-u-: s added
below the pat {collated; the Winkelhaken of the hand copy docs not ex:st’ 1 it must
be read here for the sake of the context, followed by tapusza of line 72. «

Although the first sign looks like BU rather thar GU we accept Jakhob-Rost's
reading SSGU ZA in accordance with 11 26.

GiShujuganni. Of the last sign only one long horizonwal is preserved heiow the
break. This can only be 'ni Y there is no race of ine Winkethakens or the verucal
needed for NA. The wacee at the enc ol the line seem ¢ fit " har-z27 The resraion
“[near]” in the translation is suggested by line it 15, where a MESEDI probabis
the same, scts up the stool. so that the king can mouni the cart. Bui ihe truzer do noi
seem to fit anvihing like kauan. tapusza. cic.

This sentence sets the scenc Luerally “Then they are coming forwarc from tne

guard’s courtvard.” with the ner.-dur. in the middie form. §312 begins with the words
“When the king goes out™: §§12-122 describe the immediale preparatons for his
‘sortie,” and end with the statement that “they.” i.c., the king and his entourage.

will be leaving the courtyard.

The sign combination “1 KAN" can only be undersiood as 1 IKU'. since -kdn as
particle or phonetic complement 1s out of place. With EGIR-pa namma ifiarna
each new sentence or section of 1 IKU 1s introduced. In §§13-16 certam officials
are said to “stand” there, but also to be “running i front of the king™ in §§23-26
they are said 10 *

-

‘walk.” The persons mentoned in §§23-26 are not the same.

One gets the impression thai the first group ts waiung at ceram intervals for the
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THE HITTITE INSTRUCTICN FOR THE ROYAL BODYGUARD

king 10 come, ready 1o walk in front of mim. For the value of the IKU (ca. 18
mus.) we follow H. C. Meicheri, JCS 3Z (198G 50-56.

On the basis of EG!R-pa~ma ~kan nammea iStarna 1 IKU m 1 £ (§16} tand
reswored in i1 1, §15), 11 51 - 56 (§§25-2¢; and the same without namma in 1: 44
anc 47 (§§23-24), I propose 10 resiore {EGIR-pa-mja-kdnin1 78 {§i4 .

LUMES zinzinailes is hapax, I read -nu-u-. Jakob-Rosi -na-i-; both seem passibie
according 10 the photograph.

GISTUKUL. The sign is zlongated, looking like MA.

For the restoration, cf. ii 49, 53, S7{., but there is less room here, sc [ restorad a
shorter version.

hilammili is derived {rom YChilammi-. for which see 1. Singer. ZA 65 (1075, 77

78. S. Alp, Tempel 33C. This funcuorary is aci:ve in cult scenes and belongs 1o the

personnel of an ENA, (KUB 13.8 obv. 5-6;. What cxactly is meant by “wearing

fesuve garments in the monner of hilammi;mern” we do not know. One fay

adduce the reliefs of Hoyik, where men hoiding spears wear the same garmen:s as
PO

those participating in the cult cf. Bite!, Hethuiier figs. 212 and 2225

On the analogy of §815-16 one expecis n~a: (LUGAL-s piran huvanied | but the
space seems a lite 100 short. -

For the LUMES LIM SER. cf. I Singer. S1B0T 27 37 n. -. F. Pocchioir Doad
Mester 470f. .

The logogram looks like GIS.HI.A rathe- thar PA HL. A For “suck, staiT the ox
writes 9P A not PA alone Neither “wrecs” nor “branches™ :PA = akk. aru 2.e.
KUB 4.47 obv. 18{., KUB 17. 2§ 11: 44 peing very hikely. one may perhaps cmend
10 O'S<PA> HILA. Bul the same wriung aise ocours in i 59 Twice the same
misiake?

Does DUGUD modify the spear or the men” i decided for the later as did akob-
Rost. It seems that they arc so high in rank that they do not even have 1o hold their
own spears!

Cf. KUB 2. 3 4 6-8: [-EN DUMU.E.GAL-ma " mar:n AN.BAR SSka/mug
OIS ISTUHHA S mukar »a harzi. Singer suggesied restormg [98kaimus | at the end
of n 11. In our text 1t 1s unother DUMUE.GAL who holds the kaimus, sec §21 4
33-34 and §38 ii1 4324, -

GlSmukar. From KBo 2.4 1 25[., where the pricst calls the Stormgod of Nerik by

means of a mukar { muknaza andan halza) . ut was learned that a mukar makes
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a sound. In our text there is the mukar of the huluganni. For an implement that is a
part of, or belonging 10, a cart one thinks either of a bell or a rauic or sistrum. See
below on ii 45-4€; cf. O. R. Gurney, Schweich 35, less specific CHD L-N s+

Lit. “at the cart, on the left, next 1o the wheel ™ A different corstructuon is founc in
11 43,

In ii 15 the guard sets up a SSGU ZA, and in line 16 the king sits on the cart. But
this does not mean that the S'SGU ZA is put on the cart, because in §20 we read
that a guardsman is holding it and then hands it to a L{U.GU).ZA (ii 26, 30). And in
§47 (iv 13) it is again set up before the king alights from the cart (8§49, 1v 181 Thus
it seems that the S5GU ZA serves as a stepping stool for mounting and alighung. It
is known that the Hiuites used Sumerograms for different seats rather {reely: a
SU.A often is a chair (not a stooi as Akk. Litw), and a GU.ZA is not always a
throne but ofien also a simple chair (cl. A. Archi, SMEA 1 {1966] 76 n. 3. In our
case it would be one grade lower in the hierarchy of seats, but still, 1t couid be
called SGU.ZA because it was used by the king.

Apparently only a term comﬁining the element SUKUR was writien over the long
erasure. Restoration [TLUSSTSJUKUR . [GUSKIN] after hines i1 1C and 2C.

GAL LEMESga ashas. For the “grooms”™ see above i 69. .
The significance of this passage was {irst recognized by S. Alp. Beamt & n. 4: ¢f.
Jakob-Rost, p. 212. In §49 the king s cnirusied back to the Cal DUNMUL

MES.E.GAL.

Although the traces at the end of 27 could be SAG.DIL ...|. Jakob Rost's
interpretation is ruled out by the pronoun -a$ (it 28, which musi be the subject. the
same as in na-as. 26. In 28, | restore only -tje-pia. aganst Jakob-Rost's -ite-pe-
alz, since the space s shorter than she assumed—lhc crack having opened — anc
the rraces are two clear horizonuwais of equal length: in the photograpn | ihink one
even recognizes a trace of the verucal of {p]a in the break. 1. Singer adduced KBo
10. 24 i 10-i3 {2nd abiet EZEN KL.LAM): mahhan~ma ké hanar Sarazz: 'vaz
Exasgasupaz KA. GAL-az kaua ar: “When these ammals :the figures hsted ai the
end of tablet 1; arrive below {rom . or through' the gaic oi the upper gate buiiding”
(parutive apposituon; differently L. Singer. ZA 65 {1975] 86 n. 81: sec below p. 601
But here the suuauon s different. Now, because of the reading kaskasupa. the
guard walks near the cart until he reaches the gate For the allauve wath ar- sec
Starke, StBoT 23, 29. I understand kaua Fkaskast/epja arr as “arrives down, al ihe
gate building.” .
The S widali also occurs in KUB 44.25 ii 1 and 6 ~cf. M. Popko, Kultobjekic 132
in the phrase S'Swiquli piran 3-SU &ipant and without determmauive in K30

17.49:2. where USKEN also points 10 a culiic coniext. V. Haas negiccted Popko s
Y
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examples when proposing {OLZ 76 [1981] 461 ) the meaning “Wagenkasten” on
the basis of our texi alone. That the body of a chariot or car: should receive
libauons 1s hard t¢ imagine. One rather thinks of the locatons i the tempie like the
hearth. throne, and the window. which are ususily provided with oiferings. For our
text I thought of a wooden part {det. G1S) of the kaskastipa-, such as a door leaf, a
post or pillar, or a screen. Now G. Neumann (Or. 59 {1990, 234-3§, waking
“Wagenkorb” (i.e., the body of a chanot made of wickerwork: as esiablished
meaning, connected the word etymologicaily with a root that has 10 do with
weaving and basketry. This would be compatibie with the meaning “screen”
considered for widuli- earlier. But the evidence is not sufficient for a clear
definition of the word.

ha-an-da-a-an-!1a-ril, coll. The verb handai- (passive) in this tex: apparently has
the specific meaning of “10 be lined up” as best shown in §21.

I understand handai- {passive and pass. part. ) and $anya- as shown in the following
paraplitase (M = MESEDI, D = DUMUE.GAL. sp = spedr. li = lituus ) 2 M with
spears walk in front, lined up with one another. i.2., side by side: I D hoiding the
hiuus walks on their leit, lincd up with them, so that they form a front of three. The

other Ms and Ds form three rows, 10 wit, 2 rows of Ms and : row of Ds, as

illestrated in this skewch:

Dlit Msp Msp
CMM
DMM ez

cf. §38, according 1o winch Msp whe only hoid s fs are nov aliowed 1o be iined up
with D + lit. ) )

“r

{ ... -THM 3" and 37 “2” with the seconc wedge 1 the crack. collated.

The Satammu is in charge of the storchouses etc.. cf. AHw s, The transiation
“quartermaster” 1s here chosen because of the miinury context.

GiSgaN huntivan, iie. “drawn bow.” The bow string 1s not ioose bul ughiened, so
as wc be ready for usc

an-d!a-mja-at-kdn collated. “It 1s *let’ into a p.” is a parcntheucal clause refernng
Lo the bow: for anda tama- in the sense of “insert.” ¢f. A. Gowe. NBr 64f., 70. This
means that the XUSpardugganni-(or -atar ?) is a (leathcr) bow case.

Lit. “on the Jeft, at the cart. (namely ) the wheel,” different from i 13-14.
GISSUKUR.GAR RA obviously implies <GUSKIN> GAR.RA. bui GUSKIN is lefi
out in our text whenever LU SUKUR.GUSKIN :mmediateis precedes el tv 28,
‘\Q’




il 4546

§25

ii 48

ir 50

1 51 end

COMMENTARY 53

The presence of a LY A ZU “physician” is surprising. The explanation may be that
his function is to ward off possible illness, which he does both by pronouncing
spells ( hukk:$k-) and by using a noise-making instrument (mukar . If this is tue.
“sistrum” seems more appropriate for mukar than “bell.”

It is clear from this passage thata LU.DUGUD is more thar a LU.SIG,. since only
an “advanced” (pirar uyanza cf. ii 53) LU.SIG, is comparabie in rank to a
LU.DUGUD. The renderings “officer” and “corporal” are, of course, only
approximations. For LUDUGUD see now R. H. Beal (Diss. 525-41), also for
LU.SIG, (ibid., 549-53); for the former he accepts Alp’s “captain,” the lauer he
defines as a “lower echelon officer.”

GAL LU.MES.SUKUR-ia-a$-ma-a$ writien over partly erased (UGULA LI-IM
S]E-RL

_kat-ta, on the edge, is likely, though not easy to understand. In the paralle! fine 56

there is no space on the edge for restoring [ kat-ta)’ since the LI of fine 57 is written
upward into that space.

For the tenzative emendation 10 SS<PA >HILA cf. ahove, 101 7. .

This section is difficult, and the interpretation here offered is tentative. ERIN.MES-
az as nom.sg. of a -t-stem is well known. In the trarsiauon ! used the plural where
it is easier in Enghsh, but the text uses the sg. throughout. It seems thai the icrm
here refers 10 the indnvidual LUMES LIM SERI, of whom two each were
mentoned in §§25 and 26 Apparentiy in each case here was one on eilher side. It
seems that in §27 we arc wold what these soldiers are supposcd o do. This is why |
transiate the verpe in the piural, assuming that the =uine singular forms sull reier
to ERIN.MES.

tak$uldn, part. pass. ncuier of the verb takSula.-. The verb is auested in the
meaning “10 make peace” (KBo 5.61i 7-10, KBo 11 1 obv. 10, 14, KBc 13.76 rev.
23, KUB 24.9 1 9;. The finite verb 1n KUB 9.31 1: 56, 58 and the paruc. in KUE
9.32 rev. 17f. are used in the same sense. A deiny :s 10 be “paciiied.” tak$uianza
é%du, parallel o gangadanza {(KBo 7.29, 11). A LU 1zk$ulas "man of peace™ 1s
contrasted 10 LU kururas (KUB 26.19 i 13, 16 etc.. simply menuoned KUB 23.77 +
KUB 13.27:65, 77). Here. the tak$ulan seems (o be in contrast 10 the “foreign
roops. erther hostuile Gadga troops or troops of Kummaha™ of §37. But why 1s
taksulan in the neuter form” Is antuhsatar 1o be undersiood as a noun?

i3gards-, “io pierce: 1o suck n, fix; arrange, line up.” | am rving 10 understand
tak$ular tapusa iSgardn harzi “keeps the peaceful (population) lincd-up on the
side” as a kind of cordon iniended 1o keep even harmiess spectators at a safe
distance, normally, a distance {rom left to nght of 3 {KU . or somewhat over 1 KL
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Col. I}

§§30-31

§30
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1 3

i 5

[0}
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i 7
§§32-33
u 16-17

in 20

i 21

TEE HITTITE INSTRUCTION FOR TH

[Sal

ECYAL BODYGUARD

on either side of the roval procession, except where the path narows. The
interprewanon of anda paizzi here as
Singer’s.

It

‘move inward,” i.e., closer 10 one another s

T8arl-kdn-1-mm-ma collaled. Here beging the description of the roval law court For
Sarkant- cf. above §11,161.

The king “demands a DINU™ (iii 3). The MESEDI “lifts it out” (iii 3 rest.;, and
puts it into the hand of the GAL MESEDI ... The MESEDIs “lift out” namma 1
DINAM (i 11). It seems that the guard picks one case out and hands 1t 10 his
supenor whiiz ielling him the nature of the casc. This looks as though the DINU
here was an acwal document, whether twppu. 16-u. or usuriu.

Restoration of widaizzi afier §11,162 and §21,119. ,

Restoration after §31, 111 11.

For the restorauon cf. §31, in 11, although here -asui is lacking.

At the end of this line the restoration LUGAL-i mema; already proposec oy Jakob-
Rost. p. 19C, s based on the fact that the king was asking for a DiINT and on tne
anaiogy of §§4-8 wuh their repeated pussing on 0f information.

For the resiorzuon of the verb at the end of the ine wee thought of cither “vaniz or
arama. The {ormer would {it the fact that the chici-MESED! is gomg anc -5 musi
refer 1o lum However, in iin 7-8 the same two men arc sad to stanc < 4aN4 GAL
MESEDI]! . aranta), where the pestposiuon shouiG be restored as EGiR-ar on
the analogy of in 15.

For “UKUS. (=~I§; “chanotfighter” sce Beal. Diss. 74-82.

The dividing fine after line 17 1s obvious!y out of piace. The new paragraph most
probably hegins with arahziyvaz, hine 16, becausc in i 87 and 19f. the MESEDI on
the outside sezms 10 be somchow nvolved with leading in the deiendant.

The subject of randanzi arc probably the Y MESED/ and the twe BELL'TY of iii 18.
The combinavons appan arha (i1 21, 33,66 and piran arha -1y 29, 32, 32 with the
verb pa:- “1o 207 and a dircct object are comparable 10 the same construction of
18tama arha “through.” We thercfore translate appan arha pa:- “10 pass in the
back™ and prram arha pai- “to pass in fronl.” where arha adds the idea of passifg.
piran arha uwa- (iii 26) with dat.-ioc. would also mcan “10 pass in front.”

Awpan oof rFC— o ss beside (Mddn‘)

‘e
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COMMENTA&PRY 55

The I$TU DUMU.MES.E.GAL EGIR-anda of iii 24 as well as the ISTL
LU<MES™> MESEDI EGIR-anda car hardly be anything but equivalent o ... appan
“behind™ “comes/goes from behinc.” EGIR-andz of 111 23 may have the usua:
meaning of “afterwards,” but this is hardly possible in i1 27. We take iii 27 10 mear.
“the MESEDI who goes behind/foliows” (sc. the DUMU.E.GAL of §34;. I ask

myself whether in iii 23 he could not bring 2 message bchind the procedure or one

that is addiuonal 10 1L

At the beginning of this line there can be hardly anything but { DI JNU, thus aiso
Jakob-Rost. We take the nomina! senience with a dative as the known expression

for “to have™ “A guard or a palace-atiendant has a case.”

Although apédani may refer 10 the Sarkanu- or one of the claimanis, it seems o
make better sense if 1t refers 10 the guard.

ERIN.MES representing a Hittite noun 1n the sing. occurred 1n §27, where the
mxlnarv meaning was in place. Bul ERIN.MES = sibi also has th¢ more generil
meaning of “peopie” (cf. CAD s.v,, ABw s.v.), and this lauer meaning may be
betier suited here. Why should onlv the meaning “soldicrs” be used and ne other
people of foreign and enemy counuries be brought to court? But I am reluctant ie
render the same term differently within one anc the same iext.

The $A4 is a mistake for ANA.

The wradiional ranslation “mavor” 1or Akk. hazannu should be avoidec. The
mstruction for the Hituig official whose utle 1s written with this Axkadoegram

iOtten. BagM 2 119641 91-95 Or. 52 {1983} 13542, Pccchioii Daddi. Ga 14
{1675} 93-136! makes u clear that he 1s responsible for the securiy of the capial.

hiialittat was interpreted by Jakob-Rost. p. 197, as “Es 1st abgewickelt worden!™
Our mierpretation follows E. Neu. StBeT 3. 36, "Eimne Suue : Begiciumannsensit -
hai man gebildet.”

tarupta: may also mean “it (sc. the group of defendants) has been assembicd.” but
since this 1s the end of the court scene the other mecaming of rarup- secms more
appropriate.

This paragraph deals wath the special casc in which the king asks for o CIGIR
instead of a hulugannm. We are not told for what purpose. but mavbe the teat
envisages the pessibility thar the king wants 10 drive 10 some other place. From §42
10 §49 the vehicle is the Aulugann again; sec below. The alternauve that the king
may use a GIGIR :s again considered in the addivon 1o 8§49 v 23bff. From line

111 57 we leamn that the GIGIR s drawn by horses, 1n contrast 10 the mule drawn

- -~ -
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THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL BODYCUARD

huluganni (cf. 11 67). Lines 57-39 conwain a number of terms that are either rare or

hapax. My tentative interpretation starts from the two-wheeled

chariot has o be sieadied while the king mounts it.

assumplon tha: a

11 85 GU.ZA here as in §18 serves as a stepping device

i 56 GGIGIR 2pzi, “seizes, iakes.” | take in the sense of “mounts” the charioL

karsuwas. From “cui off, bring 10 ar end” | take karSuwa$ kui§ MESEDI 10 mean
“the M. who is of finishing,” i.e., “who is in charge of the end of the ceremony™ or.
in this case, “of the king's departure™; cf. also §49 iv 24a. For other occurrences cf

E. Neu, GsKronasser 120-21.

ZABAR sirzi. A bronze object by which one can seize the horse, is likely to be 2
“bit.” URUDLsurz; occurs in KUB 30.32 i 4; in KUB 42.28 iii 5-8 URVDLgurz; s
counted by TAPAL, “pairs” or “sets,” and nine such “sets” are with the
KUS.KA.TAB.ANSE (cf. KBc 18. 170a rev. 8: for both passages cf. J. Siegelova.
Verw. 150 and 486 ).

Holdmg one of the horses by the bu obviously serves for hoiding 1t steady. That the
MESEDI grasps the bit of the right horse with his right hand is most casily
understood if he stands on the outside. facing the chanot But what ther happensn
i1 58-597 “He keeps the chariot ‘pressed’ ‘opposite.’™
. that he holds it counterbalanced. This wouid best be donc v holding the poie. Does
his right hand. therefore. hold the bit of the horse which s on his right? For the
chariol poie there 1s alrcady Hitute hissa- (cf. HW s
KBo 21. 87 i 6" kapara KU | ...
materials. The kdpir might be a special feawre near the up of the pole likz the pec

! undersiand this 1 mean

) ané Akkadiun meledde in
are mentioned among othar objects of precious

or pin that attaches the yvoke 1o the pole on the chanots found in Egvpt as scernn
M. A. Litauer-j. H. Crouwel. Chariots and Related Equipmen: from the Tome oi
Tut‘ankhaman (Tui*ankhamun’s Tomb Series, VI Oxiord 1985 . pi LXXIL

akkuwrriyai. Meaning taken {rom the context: ¢f. HW= wiathou: transhierauon.

As menuoned above, {rom here on the vehicle i1s again the hulugann:. in 820 v (&
the king alights from the huluganni; and in §44 “(the king iravcls by hulugann: 10
the palace.

»

I therefore take the clause in §42a iii 63 man SShulugannaz ~mz néan
1o mean “but if he (namely. the king) rewurns by heiugann;
IBoT 1. AnDerg: II/5 (19441 791 “(Kural) arabadan doncrkcn™ “When
returns by cart”; E. Ncu, SiBoT 5, p. 122
convincingly: but cl. ibid., p. 124 on appa nai- “sich (wicder) umwenden. sich
heimbegeben™) and consider §§42—49 (without the additon to §49: as the
descripuon of the king’s return trip.

Tosec Alp's review of
{the king -
interprets this differently but not

I copied SSGU ZA from traces on the edge. but the word hardly makes sense here

might be a different word or whether they are vahd at all.

ie
ie
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i 72

1 75ff.

§45
i 76-78
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COMMENTARY

The adverb YRUnjgili “in Hiutite™ is used in contrast 1o hattiii “in Hattic” (i 63) and
Jaili “in Luwian” (iv 45). It is written above the line and, strangely enough. it is the
sole example of the voung form of the sign LI in this text.

The command “to the side” (8§42, iii 65) is carried out at the beginning of §43
where | understand appan arha (iii 66) as “hinten vorbei” rather than “hinten
weg.” They pass the rear of the huluganni in order to get to the side. Similarly §&r
arha in i1 67 is “dariiber weg” (as in the frequent phrasc $ér arha wahnu-). but |
cannot restore the verb. The plur. neyanzi (iii 68 and the form “LME83zjaghis « for
-e$) demand a 3rd plur. here, woo; “reach over” seems 10 be demanded by the
situation, but I cannot think of a Hittite verb for it.

In nu hantezzi appizzi kiSari the subject apparently is still SSSUKUR.HIL A (neut.,
cf. 1 13) of line 68, the text saying “the spears” instead of “the spear bearers.” Cf.
§44 111 73 and §46 1v 1-2,

Restorations al the ends of iii 74, 75 after iv 4; cnds of 71 and 72 from conicxt. In
73 ha-an-te-ez-zi is erased; what is written after (and over the ¢nd of ) the crasure
is probably meant to e EGIR-an[i-) ... ], although <he beginning of EGIR 1s
garbled. Afier it a verb of mouon is expected, 1yania, panzi, or the hike.

The translation “chanter” for ALAN.ZU, is another auempt at finding an English
expression for this evasive profession, c¢f. CAD and AHw s.v. aluz:nnu and my

- notes in RHA XXII/74 (19641 95-97 and JNES 48 {1989 3C7-06. It 15 based on

the fact that in the festivals he usually mema: “spcaks. pronounces.” and
sometimes Hattic tex: follows. But it is truc that in other contexts he does other
things.

The Bauic call aha s commoniy utiered on occasions like this. The transizuon
“Welcome.” gucssed from the siwauon, should be corsidered as & temative
proposal only.

e tentatively restored i 76 after §46, iv 5 despie the presence of -kdn. The
phrase parz ep- seems 10 be an idiom for “1o reach. 7" although the details are
unexplained. ANSE.GIR.NUN.NA_HLA might be subject or objcct.

Unless our restorations in §45 are wrong, the same scenc repeats itself in §§42-45
and 46: when the aluzinnd armve at the gate (having followed the spear men who
probably precede the royal vehicle ), they alone call out ahd: only when the can
actually arrives does the kitas participate. But why twice the same proccdure? |
can see only one reason: ihe KA.GAL of iit 74 and the ! friamnad {KA.GAIL of n
3—4 must be different gates. Note that there 1s a fustan near the latter. as e §9. For
an evaluauon see the discussion of hilammar below p. 6.

-
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Col. IV

§46

v 1-2

§47

iv 8

§48
v 14

§49

v 21

v 31

§54

§§56-57

-ma-as for -ma ~$mas, haplography as elsewhere.
SA LU MES SUKUR ... SISSUKUR|.HI.A] as in §42 iii 68—65. There is an 1soiateg
K1L.MIN between lines 1 and 2; it probably is meant 10 be read after [$A
LU.MES.SJUKUR.GUSKIN-ia, standing for S-*SUKUR.EI.A: “The spearis] of the
spear-man and the diuo [of the] gold-speari-menl™: huvantes, com. gender, would
be construed xatd cvveowv referring to the men, in contrast to the form used in §43

i 70.

THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE RCYAL BODYCGUAERD

The synuactic difficulties in this paragraph may in part be due 1o the fact that so

much of 1t 1s the result of scribal changes.

After $a-a- a reading -r{:- is possible. The sign after the break according to the
photograph does not look like RI, it might be PAT. We combine tak$an $ar:!vas’
and interpret it as “(only) half the file.” The verb paizzi s in the addition but the
GAL folluwed by a Winkelkaken is completelv unconnected because the one sign
missing at the beginning of iv 9 can only be resiored as {nuj.

No matier what the scribe put in befors -mz-kan in the addition. 1t cannot have

essenually aliered the scnse. Therefore we trarslale the onigmal version 1S4

E.GA|L-LIM-ma-kan.

The reading hantezzilalnni is confirmed by the phowgraph. T is se far the onhy

auestauon of *hantezziatar. The wanstation s ziken from the context

-

Y

The kue formally belongs 1o the SSSUKUR 1.4 but 1w not taken up in the mamn
clause. One expects ku-1-e-e$. and our transiasor assumes that this was meani.

As already seen by Jakob-Rost, p. 201, p-an-- 1n this toxi s ondy usc@ of the vert

das- "1c pul.” “they siep” 1s wrillen -£n-z:

Thoe restoration Kai-la-ma-a; s then

suggested by the contexi and the size of the gep.

hageazuwassi s hapax but was alrcady compared by Kammenhuber, MSS 13
19591 73, with Hatuc haggazuél. The hittiuzed word scems 10 be formed with the
Luwian suffix -a88i- which corresponds te the Hattic suffix -/ 1n function. KBo 5.

111 14 vanslates " haggazué! with “ekuriaras. obviously a nomen actor:s {rom

eku- "10 dnnk.” Because in our text the Lhaggazuél brings both meat and milk. we
chose the more gencral ranslation “sieward.’

-

Since udan|dut-) in v 44 can only be Hiltite, one cxpects that the adverh ending in
-fr (1v 4% shouid mean “Hutwe. ™ YRUnigilr of i 6% docs not 1l the gap. Since there
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COMMENTARY 59

it was an addition, it ts possible that the origina! iexi in iv 44 used the longer
URU nesumnili which would fill the gap. I2if; is preserved in iv 45, but there the
Luw:an wording is broken away.

The restoration FY{SUKUR.GUSKIN in iv 43 is based on the assumption thai we
have here again a case of a relayed message. Someone tells the gold-spear-mar,
and the gold-spear-man tells it 10 spearmen. If this reconstruction were correct. it
would be interesiing that the person of higher rank is addressed in “literary”™ Hitute
but tells it 1o the rank and file in the “vermnacular” Luwian. For the missing verb
form one may think of upandu (cf. DLL s.v. upa-).

§59
iv 51  The waces after the $a- seem 1o be the heads of two horizontals. There is no word
space before them. The only restoration we can think of here, parucularly in
contrast 10 iv 47 kalta nelyan, is $ar{4. For a similar shapc of RA see u 65 (in
tatranian;.

ARCHITECTURAL TERMS .

1. ®halenwa

My definizion of halentuwa as “palace™ in CRRAI 1971, 307-14 was bascd mainiy on the
following two considerauions. In our text, when the guards come “up,” they ke pesition in the
vard near the haientuwa, and in the cvening when ihe king gocs home, he goes 1o the
halentuwa. And the other is the passage in the outline of the AN.TAH.SUM festival. Oth and
10th davs™ according 10 which a $alli aSessar with the gueen wkes place in the paiace ol the
queen, and one with the king in the haleniuwa. Jakob-Rost independentiy in her cdiuor. of ihe
Mesedi-texz, proposed “Wohnpalast,” i.c:, resideniial patace or the residenua!l past of a larger
palace compiex. In §1 of our text where the halentwwa s siwated on onc side of the courtvard
such a special par could be mecant. The very {act that religious ceremonics like the Sall: aseddar
can be camed out i the halentuwa would be more easily undersiandabic if the term refemred 1©
the palace as a whole, inctuding scctions destined for such ceremomies. Bivikkale contains
some buildings that obviously served rehigrous purpeses. and although the main excavaiced levei
belongs 1o the 13th cenwry, there is no rcason why the roval acropobis of an caclier date shouia
not also have included such buildings. The {rcquent beginning of festval iexts “When they open
the halentuwa™ followed by the putuing on of the regalia and paraphermaha by the king s casier
understood if the king here scts out from his own home rather than from a special building

1t seems that halenuwa 1s always used for the aciua! building. E.GAL is oficr used for the
institution while expressions of the type E.GAL huhia$ (“palace of the grandfather™) refer o
specific buildings. | never thought of halcntuwa as the Hie reading of EGAL. The newh
discovered equation.of haicniuwa with hikalli in the Hurman-Huue bilingual® now shows that

-
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COMpi€ JINES WY {7001 64, 05
8. Compare H. Outen, AA 1984, 373, Neu, Humusche 15 wath n. 32.
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60 THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL BODYCUARD

the Hiuwtite translator used halentuwa to render a Hurrian loanword derived from E.GAL®. |
cannot find the arguments usad by S. Aip, Tempel. for his interprewation of halenruwa as “cella
acvion” convincing.

2. © hilammar

For hilammar 1 mainta:n my old definition as “pillared hall” as explaincd in RiA Bd.IV
404-05. To repeat my main arguments: the hilammar cannot be the gate because it has itself a
gate. In a ritual a certain ceremony takes place in the hilammar if the house has one, but on the
roof if it does not have a hilammar.'® Since this is a ritual 10 be performed for a client. 1
reminded me of the simple porch consisting of a roof on wooden supports found in Anatolian
village homes. Furthermore, the choice of KI.LAM as logogram for hilammars hardly based on
phoneuc similarity alone. Parucularly since the EZEN KI.LAM deals with the delivery of
products to the royal court, and an open hall 1s more suited for the market place than the gate.
Alsc, the fact that the neo-zssyrian kings called the bit hilani & tamsil ekz! ma: Hat: cf
Renger, R1A Bd.IV 406) and describe it as having columns, indicates that their mode!l had
" columns or pillars. i ’ :

3. Ekaskastipa

The kaskastipa is only attested in our text and the KIL.LAM festival. There is no douhi that 1
is a building closely connected with a gate. Singer concluded from i 66-£7. compared witr. 1 8
and ;v 27, that kaSkasupa 1s 1denucal with GAL KA.GAL. It cannot, howeyer, he the rcading of
KA GAL: because the latter s plurale tantum, whereas kaskziups iomms an sllatve sing.
kaskasupa (1 67, b 28). In the pzssage KBo 10.24 1 1{=13 both werns appear nex: 1o one
another
(10- mahhari~ma k& (1) hanar sarazz: vaz!
(12; Ekasgastipaz (13) KA.GAL-az kaua ar

Because appositions of two nours of idenucal meaning are not attesicd. © mus: take this as a
parutive apposiuon meaning “the main gate of the kaskasupa " 1 therefore ansiuie kaSkasupa
as “gatebuilding,” but it 1s true that the two terms can be uscd interchangsubiv. The denvation
from Haituc kasup “door™ '? 1s possibie ulso for “gatcbuilding.™

9. My mstaken reading £ HA.LIM.DU,.A (CRRAIJ 1971, 30R) was correcied v H Eneloll apud H
Otten. IM 26 (1976) 12 Anm. 2. 10 (2 YRUDUNIG St )LUH.HA IGL.DU,.A.

10 KBo 5.2 iv 4ff. with dupl. KUB 45.12 rev. 1117,
11.  Compare I Singer. StBoT 28, 16.
12.  E. Laroche. OLZ 57 (1962, 30.
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COMMENTARY 6i

4. Barkiu

The arkiu is a structure situaied near a door or gate. In our text it is mentionad «§12a) when
the hulugann; is turned so that the king can mount it when he comes out of the paiace i§18;. A
similar situation is mentionad in the KIL.LAM festval, KBo 10.24 iv 7-12°3:

(7) SAL.LUGAL-as5 ~a SShitlugannin (8) Ehalentiwa KA-as
{9) piran wahnuwanzi (10 nu~z~§an SAL.LUGAL-a$
{11) SShaluganniya esa (12) ta LUGAL-i EGIR-an iyaua

“And they turn the huluganni of the queen in front of the palace door, then
the queen sits down on the huluganni and follows the king.”

During their ride the royal couple is accompanied by music. Thercafier we rcad tibic.. 20-23;

(20) Halkias aski katurraz (21) ari nu Barkiui kauan'*
(22) ISTU E'VRUAnkuwa (23) harpan DUG KAS ~va arta .

“He (the king) amrives at the door of the Grain goddess from beiow. and at
the arkiu there stand pile¢ up (products) from Ankuwa and a vessel of
beer.” :

So here the arkiu is at the door of a temple.
In the first tablet of the same festival {KBo 10.23 ii 12-35'%) the departure of the king from
the private apartments is described as follows:

(12) 1 W MESEDI ~ma ~kan hantezzi {13) Lhalen{idag Carkiu

(14) menahhan|dla ana (15) SSSUKUR “WME|SE | DI haru:

(16) GISP{A] ~va| ... } anda harzi (17) mahhan| ~ma ~kajn DUMU = GAL
{18) menahhalnd}a auszi (19) nu kas halza:

(20) namma ~a$~kan pidi | ... ] (21) n~ad ANA 2 DUMUMES.E.GAL
(22) piran ivaua (23) n~asta mahhan LUGAL -u$

(24) KA-az pard tizzi (25) DUMU.MES.E.GAL ~ma -z LWMBS MESED]
(26) Earkiui kattan {27) GUB-laz ASAR ~ SUNU harkanz
(28)LCMESAL AN ZU, ~ma ~kan (29) INA KA E X SA TAM

(30) SA SAL.LUGAL Sarkin kali jtan {31) LUGAL -1 ~kan menzhhanda
(32) aranta (33) n~asta mahhan LUGAL-un

(34) menahhanda uwanzi (35) (nu ah)a halziyanzi

13.  Compare l. Singer, StBoT 28. 19.
14.  The dividing line after 21 musi be distegarded.
15.  Compare 1. Singer, StBoT 28, 11.
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62 THE BITTITE iNSTRUCTI!ON FOR THE ROYAL BODYCL 4RD

“One Me3edi stands oppesite the first arkiu of the palace (or: siands in
front opposite the arkiu of the palace). He hoids a MeSedi-spea:. he alsc
holds a staff. But when the pzlace attendant sees (the kingj coming, he
calls out ‘ka$.” Ther he {turns(7)] on the spot and walks in front of (wg
palace auendants. Then, when the king steps out of the door, the palace
attendants (and) the Me3edi keep their places at the arkiu on the Iefu. But
the chanters stand in the door of the house of the queen’s treasurzr at the
arkiu opposite the king. And when they see the king coming, they cali out

=

‘aha.

In the ritual of the hesia-house (I1BoT 3.1; the king on his way 10 the hesia-house reaches its
door {obv. 13", 177), and there follows {obv. 21°=25"):

(21) LUGAL -us ~kar: anda paizz: arkiui tiyazi (22) ME QATI pianz:
UGULA LUMUEALDIM whhuesSar pai LUGAL -u$ (231 anda ~kan pa;zzi
DAM LUGUDU,; SA GU.GAL.GAL memal (24) SA G'SMASAB harzi KA-
as arta (25) ta ~$51 ~kan DUMU.E GAL DIB-z: ta LUGAL -1 GAM-an
Suhha:

“The king goes in: he sieps e the arkiu. They give chim: hand water.
; the chief of the cooks gives (him: resin. The king goes in.-The wilc of the
GUDU-priest stands at the door holding groats of broad hcans in & tushet
A palace attendant takes {1t} from her and pours {1t out next o the king.”

So far Singer’s definition!® of arkju as “passzgeway of he gatc™ wouic N bul it docs not
door It could be sc closely attached (o the door thal reaching it would be viziually the same as
reaching the door.

There 1s. however, one text alrcady adauced by C. Mora ™ wnich contradicis Singer’s
defimuorn. in KUB 20.87 1 1-15 we read:

ecessarily follow from the context. The arkiw could be a structure ad;acent w or 0 froni of ne

(1) LUGAL-u$ Ehalemawaz (2) wzz: 2 Barizuiva 3 1ézzi LUCAL-uf

esan (4 UGULA LU-MESSAGT wapisamn GUSKIN (51 LUGAL -1 pas

LUGAL-u$$ ~a GU.MAH (6) Sipanu nu GAL MESEDI GU,MAH

(7) SUM-an tezzi GAL MESED! (8) ANA LU.MESSSPA (e27:

{9) UGULA LU.MESCBPA ANALWSANGA 10z (103 U "WGUDLU

iSpantuzzessar SA DINGIR-LIM (11) ANAWSANGA pir LUSaANGA-

$~a GU.MAH 12 Sipanui t~an AN BAR-a5 S%PA-y GUL-ahun

(13) n~asivanna; apé EGIR ~SU (14) rvannivan.: nu KASKAL- an pasd

(15) SIR-RL’ i ’ .

-

16.  StBoT 27, 106-11
17 Athenaeum 65 (1987) 557-59.
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COMMENTARY 63

“The king comes out of the palace and sieps intc the arkse. The king sits
down. The chief of the cupbearers gives a gold tapiSani-vessel 10 the king,
and the king sanctifies a bull. The chief of the Me3cdi pronounces the
name of the bull. The chief of the Me3edi tells it to the heralds. The chief
of the heralds tells it to the SANGA-priest, and the GUDU-priest gives the
libation vessel of the deity to the SANGA-priest, and the SANGA-priest
sanctifies the bull and hits it with an iron rod, and that one {the bull; stars
to walk {and) the others stant behind him and sing along the way.”

Obviously, this ceremony could not have taken place in the passageway of a gate. Moreover.
the statement “comes out of the palace and steps into the arkiu” can hardly mean that he steps
only into the doorway. I rather think that the arkiu is a separate structure in {ront of the door,
large enough for this ceremony. The 120 shecp and 10 head of cattle of KUB 3(:.41 left edge 4.
mentioned by Singer,'* would fit even iess into the “passageway of a gate.”

My reason for proposing “canopy” or “awning” for the structurc in front of the door was my
idea that kirtan might stand for katta “below.” A few exdmples for such a use of kattan in other
contexts can be found.!® However. in the example guoted above from the Ki.LAM fesuval (KBo
10.23 u 26-27) arkiui katzan GUB-lz7 obviously means the same as arkiur tapusza ZAG-za
(IBoT 1.36 1 70). In other words, the phrase arkiui kattan tivaz: must mear “he takes his stand
at the arkiu. steps near the arkiu.” In addition. there arc numerous champlcs for arku tiva- "
which could mean the same, but which also could mecan “steps ino the arke™ this lauer
meaning 1s also expressed by the phrasc arkiu: anda pa:zzi (KUB 4447 1 7-8 . Simuariy. arkiu:
artari may mean “stands in” or “stanas at the arkiu."2 The text KBo 16.20 ii: 44 szvs that the
king and queen worship the Mother Goddcss in the zrkru. We learn from the following hines
(KUB 2.3 ii 32ff.) thai the arkiu could be near a huewasi stone and could pe 1ocatec inside arn
enclesure, bui this 1s an exceptional sitation. °

(32) LUGAL-u$ ~$an9U-a8 Nhawadiya (33) anda paizzi Mepowadiva
(34) USKEN “UALAN.ZU. memai (35) "~ kitas$ haiza
(36) 1~ag Earkius tyazi

“The king goes 1n (o the stele of the Stormgod {enters its enclosure™ . and
prostrates himscll before the sicle. The chunter speaks, the recuer calis
out. Then he steps into the arkw.”

18, SWBoT 27.110.

19. KUB7.11i24; KUB 9.6113; KUB 10.i1 vi 5[, 16 where kaftan miercnanges with kaua, VBoT 24
- uof. )
Compare KBo 22.189 ii 1: KUB 23 ii 36. - -
21 KUB2076i11

Compare C. Gumney. Schweich 40f.
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64 THE HITTITE INSTRUCTION FOR THE ROYAL BODYGUARD

In the KIL.LAM festival, KBo 10.24 v 21-32, the products of the city Nenadsa are presented
to the king in the “lower ariziv” (katieri arkiui). This wouid imply the cxistence of an upper
arkiu. We wonder whether in KBo 20.8 obv. 7-9 the fragmeniary context menuoning the arkiu
and the roof of the makkizzi-building refers 1o such an upper arkiu. in KBe 10.24 iv 18-21] {cf.
above p. 61; kattiraz Iterally means “from the lower,” bui since there s no noun it 1s not clear
whether the lower arksu is meant here. I cannot accept Singer’s = or Mora's 2 interpretations.

A structure near the door which allows for the ceremonies just mentioned might sull be a
canopy although the verbs “10 go” or “step into (it)” do not fit our definition of a canopy. It
might be some other kind of light structure which wouid not have ieit tangible archaeological
remnants. For lack of a better word we have kept the ientative transiation “canopy.” but are
printing it in italics.

23.  SiBoT 27. 108-09. .
24.  Athenacum 65 (1987 S58-59. - -
25  Becausc of the {fragmentary state of the text | cannot decide whether in KBo 14 .82 i) 4-5 sndurza

“inside” and arkiu: menahhands “opposic the arkiu™ are in contrast to one another, implving that
the latter was outsnde.
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GLOSSARY

This glossary contains all preserved and partially preserved words of IBoT I 36. The state of preservauon

s not indicated.

HITTITE

-a-* ~ ‘“he,she,it” - pers. pron.
-a$ nom. sg. com.
-an acc. sg. Com
-al nOM.-acc. Sg. 